Sokakların Derinleri 


Rasim ÖZDENÖREN 


Defalarca geçtiğim o sokaklarda hangi sokak hangisine yol verir, hangisi nere- 
ye çıkar, bilemedim. 


Orada yığınla tanıdık sokak ismiyle karşılaştım. Kuşkusuz, her birinden geçip 
gitmişimdir, fakat hangisi hangisiydi, artık bilmem imkân dışı... 


Bütün sokaklar birbirine benzerdi. 
Bütün sokaklar, sokak içleri, sokak başları, sokak çıkışları... 


Ahşap, mermer, beton karışımı bir malzeme yığınından çıkartılmış evler. Evle- 
rin sadeleştirilmeye çalışılmış rokoko pencerelerinden görünen eprimiş tül perde- 
ler...perdeler... arkasında insan yaşayıp yaşamadığı belli olmayan... Fakat insanın 
içine öyle bir izlenimi ok gibi fırlatan: benim arkamda birileri var; sakın dikkatle 
bakayım deme, beni gördüğünü bilmek istemiyorum. Beni kendi yalnızlığımın or- 
tasına bırak ve orada batmaya terk et! Hangi pencereye baksan, arkasından bir cadı 
çıkacak, çalı süpürgesine benzeyen saçları, Drakula dişleri ile kıpkırmızı gözlerin- 
den fırlayan ışınları üzerinize salacak. Perdeler, tül perdeler, sır vermeyen perdeler 
kıpırdanıyor... Minicik dalgalanmalar, ürperti gibi... 


Ve illa da kaynağı belli olmayan bir piyano sesi... 


Bach'ın melodileri Beyoğlu'nun bütün göğünü tutmuş ve artık Bach'a ait ol- 
maktan çıkmış metafizik sesler hâline gelmiş... 


Piyano acayip bir ezgiyi uzatıyor, o ezginin uzatılmış notalarından sokaklara 
parmaklar süzülüyor, incelmiş kollar, kırık bacaklar, mezar çürüğü yüzler... 


Zaten sokakta birkaç adım atınca vitrini kapatılmış —çoktan kapatılmış, çün- 
kü camların kalın tozları arasından içerisi zar zor görünüyor- bir dükkân: orada, 
eskiden sanki müzik aletleri satılıyormuşçasına bir izlenim veriyor. İnsan içerde 
ne olduğunu çılgınca merak ediyor. Avuçlarını gözlerinin iki yanına atgözlüğü si- 
peri hâline getirerek bakıyor: o da ne? O tozlu piyano orada duruyor. Ve dehşet- 
ten büyümüş gözlerinize piyanonun kendiliğinden hareket eden tuşları... Belli ki, 
Drakula'nın kanını emdiği ya da emmeye göz koyduğu kız piyanonun başındadır. 
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Kadın oyuncunun adının Annie Ball olduğu anımsanıyor. Bu ad nereden geliyor? 
Annie Ball Türk değil. Rum mu? Rumcada böyle ad olur mu? Transilvanya ise be- 
nim için bir yayla bölgesi değil, karanlık ve egzotik bir mıntıkanın adını çağrıştırı- 
yor. İnsanda öyle bir izlenim bırakıyor. 


Sokakların derinlerine indikçe her sokak başında başlarında siyah kukuletalar, 
ellerinde kiliselerden çalıntı meşaleler tutan keşiş kılıklı insanlar birerli kolla yürü- 
yor, bir sokaktan ötekine geçip duruyorlar. Sakalları yerleri süpürüyor. Ellerindeki 
meşaleler sakallarını okşuyor, fakat meşaleler sakalları yakmıyor. Yaksa da kimse- 
nin umurunda değil. Sakalı yananın bile... 


İşte birden... 
Arka sokakta bir koşuşturmaca... 


Cadde-i Kebir'e ulaştığında oranın da bir arka sokak hâline gelmiş olduğunu 
gördü. 


Her yer bir arka sokağa dönüşmüştü. Yıllar öncesinin elindeki minicik teneke 
kutusuna ucu halkalı pipetini sokup üfleyerek havaya sabun köpükleri uçuran o ef- 
sane adamla karşılaştı. Hâlâ gelip geçenlere oralarda koşuşturanlara sakin bir sesle: 

“Uçaaan balonlar”ını satmaya çalışıyordu. 


Kargaşa sabaha kadar süreceğe benziyordu. 


Ortalıkta çan sesleri uluyordu. 


Türk Dili 


MEHMET AYCI 
GÜÇLÜK 


Eşikten geçmeden önce 
Düşünür sular ölümü 
Eşik ne söyler önceye 
Nasıl bilir ölümünü 


Kapıyı açmadan önce 
İçinde bir tereddüdün 
Evren hüzünlü bir nokta 
Kapı tokmağında hüzün 


Dünyanın ilk hâli için 
Bir anıt gelinciklerden 
Saygı dur başlasın düğün 
Salınsın gelincik beden 


Dünyanın son hâli için 
Bir hatıra fotoğrafı 
Gülümser yine de dünya 
Tanırsa fotoğrafını... 


Yarası derin bir uyku 
Kirlenir çıkarsın, dingin 
Yarası derin bir suya 
Karışırsın, dinginliğin... 
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ERDAL ÇAKIR 
BU KADER BU YOKSULLUK BU SEVDA 


Kendimde yakıldım, külümü köklerime emzirdiler 

Ayıp sayıldı gözyaşım çocukluğumdan çıkarıldım 

Bir gün bir ceviz ağacının dibine gömdüler kefensiz gömdüler 
Diri diri bir yaranın soğumayan acısını 

Çocuktum, başka ne olabilirdim ki, saklanmasını bilmiyordum 
Her şeye yasaktım ve yasaklanmıştım, neden diye sormayacaktım 
Müebbed bir büyüklüğe mahkumdum, süt emmeyecektim 
Başımı okşayacak bir el bekledim sokağa bakan pencere içlerinde 
O el gelecek, elbet gelecek, beni bir masala teslim edecekti 

Masal buydu ben hep bekleyecektim çünkü bir yokmuştum bir yokmuştum 
Bir gün bir ceviz ağacının gölgesinde gördüm büyüdüğünü oyunlarımın 
Oynanmayacak haldeydiler içime sığmıyorlardı 

Hatırlıyorum kekelemiştim, ben kimin kimiydim 

Sorarak büyüdüm cevapsız büyüdüm sordukça yoksullaştım 
Sordukça sevdim, aşkın niçini yoktu, cevap beklemedim 

Seni özledim demedi kimse, aldırmadım, dünya buydu 

Bir sigara kadar bile özlenmedim, için için yanıyordum, dumanım yoktu 
Tahtım yoktu, mührümdeki süleyman kazınmıştı 

Hep bir eksiktim uzuvlarımda bir kangren dolaşıyordu 
Ölümüme sarılıp yatmayı öğrendiğimde yastığımı terkettim 
Sevinmeyi öğrendim sağ tarafım acıdığında sol tarafım var diye 
Ama bir sigara kadar bile aranmadım bırakıldığımda yüzüstü 

Hiç kimse ağlayarak uyanmadı uykusundan, ben neredeydim ki 
Ben neredeydim sahi, kimin kimiydim, gecemin boynu kırık 

Bir gün dibine gömdüler bir ceviz ağacını gölgesiyle birlikte 
Ahlarını da gömdüler teneşirsiz ve kefensiz 

Bir çocuk kirpiklerine birikmiş uykuyu ovaladı küçük elleriyle 
Anne, bu oyun kimin dedi, mahsur kaldım düşlerimin içinde 
Savaşlarım nerede anne, beni kim öldürdü 

Elmalar kızarmış anne, elmalar kızarmış 

Çıkarın beni çocukluğumdan zira dünya büyümüş 
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nerden bakarsan bak dünya işte 
yıllar yılı yürüdüğün bu çölde 

bir serap değilsen nesin sen 
kefenini çaldırmış ölüler ülkesinde 


alnımın ortasından nehirler geçer 
dökülür kaderin körfezine 

aşk artık bir çıkmaz sokaktır 
adressiz sancıların mahşerinde 


tabutlara sığmaz telaşım 
ceketimi yıldızlara asarım 
yağmurun dindiği vakit 
ıpıslak olur saçlarım 


ızdırabın parmaklıklarına yapışırken 
aşkın kırılmış kadehleri elimde 
nerden bakarsan bak aynı manzara 

gel de bir gül bırak şu kimsesiz mezara 
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BERAT BIYIKLI 
ÇIKARILMIŞ SAHNE 


birazdan bir devrik tanrı çıkacak anca kanı kaynatılmış bir yaver 
başkaya yürüyen gözler nice hâlsiz ve kara bir hırıltı kucaklarında 
günü bir daha sınamak için gişelerde bekleyecekler ve metrolarda 
dokuz yüzlerin sessiz sinemalarından yılgın bir çehreye buyur 
edilecekler 

ansırınca niçin diyecekler nasılsız sarı başağa klişe diyecekler 
pankartlarda 

ve sonra geceleyin çantalar ve o kirli beyaz yakalarından arınınca 
kara bir gölge olarak yaslanılan yataklarda yalnız, samimi ve aciz.. 
onları ancak yasal bayramlar ve müktesebat yarınlar sevindirecek 
oysa seni şadırvanlar cezbediyor bunu biliyorum 

ışığı pak damlalarında işleyen ve onu muhabbetle koruyan şadırvanlar 
çünkü sen bankaların ve gişelerin yani iktisadi umudun karşısında 
marjinal 

ve o hatırsız kılığınla sokakların ve vitrinlerin velvelesinden uzak 
çünkü sen hiç sönmeyen bir ışıkla doğdun.. 
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özvarlığı, ekleri, kurallarıyla Türkçe, bir yüzyıliçinde değişti, gelişti ve bu arada 

birçok söz de geçmiş dönemlerin sayfaları arasında kaldı. Geride kalanlar 
yalnızca kelimeler değil terimler, ekler ve kurallardır. Bunların arasında Türkçe 
örnekler de bulunmaktadır. Kültürel dönüşümler, teknik alanlardaki ilerlemeler, 
Türkçeyi sadeleştirme çabaları söz varlığının değişmesini etkiledi. 


İbrahim Şinasi'nin Şair Evlenmesi adlı eserinde harf atmak deyimi geçer (12. s.). 
Bu söz o günün İstanbul Türkçesinde geçerliydi. “Sarkıntılık etmek, söz atmak, bir 
kadına sözle sataşmak” anlamlarındaki bu sözün yerine laf atmak geçti ve harf atmak 
eski sayfalar arasında kaldı. Bu değişmede yeni dilde bir kayıp olmadı. Bu kavram gene 
de adlandırılmış oldu. Tek değişme Arapça kökenli harf yerine Farsça laf geçti. Harf 
atmak'ta bir söyleyiş zorluğu yoktu ama laf atmak bugün genellikle kalın söylenmekte 
ve İaf kelimesindeki ince a'nın söylenişine dikkat edilmemektedir. 


Şair Evlenmesi adlı eserde bir de dek etmek geçer. Buradaki dek Türkçe “kadar” 


anlamındaki dek değildir. Farsça kökenli dek'tir. “Sakın Kumru Hanım'ın yerine onu 
sana verip bir de dek etmesinler?” (6. s.) cümlesinde geçer. Bu cümlede geçen “hile, 
oyun, dolap” anlamındaki dek etmek, başka eserlerde de deke uğramak biçiminde de 
var. Bu da günümüzde kullanılmaz oldu. 


Namık Kemal'in Vatan Yahut Silistre adlı eserinde geçen tüfek ağzıyla cevap vermek 
deyimi artık ölü bir kelime olarak değerlendirilebilir. Örnek cümle şöyledir: 


“Ben kale teslimini teklif eden haine tüfek ağzıyla cevap veririm” (48. s.). 
Tüfek ağzıyla cevap vermek günümüz sözlüklerine girmemiştir. 


Bir başka örnek üzerinde duralım. Pek rastlamıyorum ama Halide Edip Adıvar'ın 
Sonsuz Panayır adlı eserinde geçen “Baba Sertman yerinden fırladı, kalbi korkudan 
kalaycı körüğü gibi işliyordu” (122. s.) cümlesindeki kalbi kalaycı körüğü gibi işlemek 
benzetmesi bugün de kullanılıyor mu? Türkçe Sözlük'te yer almayan bu deyim belki de 
kalaycılığın toplum hayatından çıkmasıyla unutuldu diye yorumlayabiliriz. 
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Yukarıdaki verilen kalp kelimesinde olduğu gibi deyimleri vücut organlarının 
adlarıyla yapmak galiba Türkçeye özgü bir durum. Burun kıvırmak, kulak kabartmak, 
diş bilemek, kalp kırmak, el atmak, dil uzatmak, göbek atmak, ayak koymak, gönül koymak 
vb. Başımızdan ayağımıza kadar iç ve dış organ adları, Türkçe deyimler arasında büyük 
bir yer tutar. Bu tür deyimlerde organ adları H. E. Adıvar'ın eserinden söz ederken 
buradan bir örnek daha alalım. 


“Aptalları yakalamak için kurulan naz ökseleri, hesaplı tuzaklar” (302. s.) Cümlede 
geçen ökse Rumcadan kalma bir kelime. Cümleden çıkan anlamı “cazibe, çekicilik, 
naz ve cilve ile elde edilen alımlılık” Bu anlam Türkçe Sözlük'te yok. Türkçe Sözlük'te 
örneksiz olarak ökse için verilen anlam “Erkekleri kendine bağlamasını bilen alımlı 


kadındır. 
Bir örnek de Ahmet Midhat Efendi'nin Müşahedat adlı eserinden alalım. 
< Refet, seni evlendirmek istiyorum. 
- Ne, evlendirmek mi? 
- Vay, evlenmek, evlendirmek maayibattan mıdır? 
- Valide can üstün be!” (264. s.) 


Bu karşılıklı konuşmada maayibat (ayıplanacak davranış) demektir. Valide can 
üstünde sözü ise can üstünde olmak biçiminde bir deyimdir. Bu deyim de sözlüklere 
girmemiş ve unutulmuşlar arasına alınmıştır. 


Ahmet Midhat Efendi adı geçen eserinde kravat kelimesini değil boyun bağı 
kelimesini kullanıyor. Metinde boyun bağı iğnesi geçiyor. 


“Bir akşam taktığı yüzüğü, boyun bağı iğnesini filan diğer akşam takmaz” (252. s.). 
Boyun bağı iğnesi sözlükte bir madde başı yapılıp tanımlanmalıdır. 


Taramalarla nice deyimin, nice birleşik fiilin ve nice kalıp sözün kitap sayfaları 
arasında kaldığını görüyoruz. Az okuyan bir topluluk olmamızın bunda büyük payı 
vardır. Daralan bir söz varlığıyla yetiniliyor. 


Atatürk, İzmir'in düşman işgalinden kurtulduğu günlerde Akşehir'e gidiyor. 
Yolu bir köy pazarına uğruyor. Vatandaşlarla sohbet ederken, pazarda ürününü satan 
pek çok kadın görüyor. Birine “Erin yok mu?” diye soruyor. Atatürk'e verilen cevap 
İstiklal Savaşı'nın özeti gibidir. “Kanı helal olsun Paşam!” (Türk Dili dergisi Kasım 
1962) Bugün de halk benzer sözleri söylüyor. Bütün bunlar dilin söz varlığında 
yaşayan ama tespit edilmemiş, işlenmemiş dil malzemesidir. Kanı helal olsun sözünü 
de unutulmuşlar arasına katalım. 


Sözlükler itina, ihtimam, titiz kelimelerini özen sözüyle karşılar. İtinayla giyinmiş 
bir bayan. sözünde itina, titiz değildir. “Her işinde titiz davranır.” derken de titiz yerine 
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itina kullanılmaz. Titiz bugün dilde sıklıkla kullanılıyor. Doğu kökenli itina ise yavaş 
yavaş dilden çıkıyor. İhtimam kelimesinde ise “bir ürün veya iş üzerinde dikkatle 
çalışma, ona gereken değeri vererek işleme, en iyisini yapmaya çabalama” anlamları 
vardır. 


Muvaze sözünün yerini denge alması dilde bir boşluk yaratmamıştır. Muvazenesini 
kaybedip yere düştü. denirdi. Aynı cümlede muvazene yerine denge konulduğunda 
anlamca bir eksiklik söz konusu olmaz. Ama gerçekten zarfıyla cidden ve hakikaten 
kelimelerini karşılamamız, bir daralmaya yol açmıştır. 


Ömrünü tamamlayan kelimelerden biri Türkçe kökenli eylemek yardımcı fiilidir. 
Eski Anadolu Türkçesinden Cumhuriyet Dönemi'ne gelinceye kadar yazılı metinlerde 
sık kullanılan eylemek fiili Cumhuriyet Dönemi ve sonrasında giderek kullanılmaz 
olmuş, ancak bazı Görelim Mevlam neyler neylerse güzel eyler gibi kalıplaşmış örneklerde 
kalmıştır. 


Eylemek fiüline eserlerinde en çok yer verenlerden biri Ahmet Midhat Efendi'dir. 
Onun Müşahedat adlı eserinden birkaç örnek alalım: 


“Ben yazdığım kadarının belki otuz mislini okumuşum. Eserlerin sahâyifinde! 


tasvir ve tahrir eylemiş olduğum hayalatın? belki üç yüz mislini tasavvur eylemişim... 


(63. s.) 


Böyle iri yarı, süslü, güzel, genç bir kadının vehleten? zühur edivermesi herkesin 
enzarını* kendi üzerine celp eyledi (40. s.). 


O mücessem romanı tetebbu' sevdası dil ü canımı istila eyledi (64. s. )” 


Ahmet Midhat Efendi (1844, 1912) ve çağdaşlarının eserlerinde eylemek fiili 
kullanımdayken daha sonraki yazarların eserlerinde bu kullanım giderek azalmıştır. 


Ahmet Rasim, Fuhş-i Atik adlı eserinde sık olmamakla birlikte eylemek fiiline yer 
vermiş. Eserinde geçen örneklerden ikisini alalım: 


“Allah ıslah etsin! Tabirini bile israf eylemeyin (8. s.). 


Darüşşafaka kendisinin meccanen“ verdiği ders kitaplarından mada ... birinin 
dolabında, üstünde muzır evrak zuhur etti mi derhal şiddetle tecziye eylerdi? (9. s.).” 


sahayif: sayfalar, 

hayalat: hayaller, 
vehleten: birden, ansızın, 
enzar: nazarlar bakışlar, 
tetebbu: okuma inceleme, 


meccanen: parasız, karşılıksız, 
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tecziye eylemek: cezalandırmak 
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Dilden eylemek fiilinin çıkışı, bu filin geçişli kavram taşımasıyla ilgili olduğunu 
düşünüyorum. Dilde aynı kavramı taşıyan bir de etmek fiili bulunmaktadır. Anlaşılan 
zamanla eylemek fiili bu özelliğinden dolayı ikinci plana itilmiş ve etmek fiili öne 
çıkmıştır. 


Eylemek ile kurulmuş cümlelerde bu fiille yapılmış birleşik fiiller yerine etmek 
filini koyduğumuzda ilk anda bir eksiklik sezilmiyor. Ancak Ahmet Midhat gibi 
yazarların aynı cümlede hem etmek hem de eylemek fiilini bir arada kullanmaları bu iki 
fülin o dönemlerde ve ondan önceki yıllarda birbirinden ayrılan birtakım incelikleri 
bulunduğu ve bu inceliklerin heba edilmesinin dilin aleyhine olduğunu söyleyebiliriz. 
Bu tespit yanında eylemek fiili büsbütün dil dışı kalmamış, Cumhuriyet Dönemi'nde 
bu yardımcı fiilden çeşitli türetmeler yapılmıştır. 


Dil bilgisinde fiil karşılığı eylem, sosyal alanlarda aksiyon, aktivite, amel karşılığı 
kullanılmış, ameli için de eylemli türevi öne çıkmıştır. Bu kökten 1970'li yıllarda 
toplumsal olaylarla ilgili eylemci ve eylemcilik kelimelerinin kullanıldığını görüyoruz. 


Farsça tamlama kurallarının Türkçe tamlama kurallarına uydurulması, yapılan 
en isabetli müdahalelerden biri olmuştur. Hayal-i ham denirdi. Kelimelerin yerleri 
değiştirilerek belirtisiz ad tamlaması biçiminde ham hayal biçimine getirildi. Arapça 
kökenli taht kelimesi tahtelbahir, tahteşşuur, tahtelarz gibi birçok Arapça tamlamada 
ilk kelime olarak yer alır ve alt kelimesiyle karşılanırdı. Deniz altı, şuur altı (daha sonra 
bilinçaltı), yer altı oldu. Bunlardan başka taht-ı imza sözü imza altı, imza altına almak 
oldu. Bunları Türkçenin kazanımları olarak değerlendirmek gerekir. 


Dilde Türkçe karşılığı varken kalmakta direnen kelimeler de var. Bunun için de 
parantez örneğini verelim. Tarihi metinlerde kalmış terimlerden bir de mu'terize'dir. 
1860 tarihinde basılmış olan İbrahim Şinasi'nin Şair Evlenmesi adlı kitabında geçer. 
Söz konusu kelime Şemsettin Sami'nin, Kamus-ı Türki adlı eserinde tanımlanmıştır. 
Görüldüğü gibi 1900'lü yılların başında henüz ayraç, parantez kullanımda değildir. 
Ayraç anlamında kullanılan mu'terize bugün ölü bir kelime olarak değerlendirilebilir. 
Bunun yerini önce Fransızcadan gelen parantez aldı ve daha sonraki yıllarda bunun 
yerine ayraç terimi türetildi. Şimdi ayraç ve parantez birlikte kullanılmaktadır. Hatta 
diyebiliriz ki parantez sıklık bakımından Türkçe ayraç'tan öndedir. 


Bir örnek de eklerle ilgili olanlardan verelim. Cumhuriyet Dönemi'nde mantık 
yürütülerek eklerde bazı tasarruflara gidildi. Örnek olarak -Jar (-ler) cümlede çokluk 
anlatan bir isimle kullanıldığında sıfatın çokluk kavramı taşıması sebep gösterilerek 
buna gerek görülmedi. Örneği Namık Kemal'in Vatan Yahut Silistre adlı eserinden 
alalım. 


“Vatan ki herkesin hakiki validesi iken birçok adamlar sağlığında sütünden, 
hastalığından ilacından geçinmeye çalışıyor.” (Namık Kemal, Vatan Yahut Silistre 
16. s.). 
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Prof. Dr. Hamza ZÜLFİKAR 


Bugün birçok adamlar sözündeki -lar ekine gerek duyulmuyor. 


Değişen ve özleşen Türkçenin tarihi metinleri arasında kalan, kullanımdan düşen 
eklerden biri bunculayın örneğindeki -cılayın birleşik ekidir. 


Kullanma ömrünü tamamlamışken yeniden kullanıma giren örnekler de vardır. 
Bunun için de “istemeye istemeye, gönülsüz olarak” anlamındaki kerhen örneğini 
verelim. Bir devlet adamının veya bir ünlü yazarın kullanımında yeniden canlanan bu 
tür kelimeler sözlüklerin yeni baskılarında tekrar yer alabiliyor. 


Dildeki değişme yalnızca söz varlığı, ek, kural açısından olmamıştır. Türkçedeki 
değişme ve gelişmeler karşısında ne gibi kazançlar veya ne gibi kayıplar olduğu başlı 
başına bir araştırma konusudur. 


Dil bilgisiyle ilgili sınıflandırmalar, değerlendirmelerde de birtakım değişmeler 
olmuş, kurallara yenileri eklenmiş, kültürel değişmeye bağlı olarak birçok eski kural 
dil bilgisi kitaplarından çıkmıştır. Bu olayda Türkçeye dönüşün, kültürel değişmenin 
etkisi vardır. 


Dilde kullanma ömrünü tamamlayan kelimelere ölü kelimeler adını veririz. 
Ancak burada üzerinde durduğumuz kelimeler ölü kelimeden çok kullanımı azalmış 
kelimelerdir. Ölü kelime için Cumhuriyet öncesi dil bilgisi kitaplarında müstehase 
terimi kullanılırdı. Aynı yıllarda söz konusu kelime arkeologlar ve kimyagerlerce 
de kullanılmıştır. Zamanla dilde ölü kelime terimi yayılırken öteki bilim dallarında 
Fransızca fosil, müstehase kelimesinin yerine geçmiştir. Kelimelerin dilde ömürlerini 
tamamlaması veya belli alanlarda ve dönemde kullanılmış olması dilde birtakım 
terimlerle anlatılır. Arkeik kelime terimi bunlardan biridir. Aslında bütün bu terimlerin 
yeniden tanımlanması ve sınırlarının belirlenmesi gerekir. 


Dildin söz varlığı, ekleri, kurallarıyla ele alınması, yaşanan değişmelerde, 
kazançların, kayıpların bilimsel, nesnel (objektif ) ölçüler içinde işlenmesi, Türkçenin 
gerçek anlatım gücünü ortaya koyacaktır. Bu bakımdan Türkiye Türkçesinin söz 
varlığını tarihi dönemlerden başlayarak tespit etmek, bu söz varlığını kullanıma açmak, 
yayınlar yapmak gerekiyor. Batı dillerinden gelen yeni kelime ve terimlere karşılık 
bulmak, Türkçenin yeniden bir başka dilin boyunduruğuna girmesini önlemek için 
Türkiye Türkçesinin gerçek söz varlığını bir an önce ortaya koymak öncelikle yapılması 
gereken çalışmalar olmalıdır. 
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Kaf Dağı'na mı Kör Kuyuya mı? Mehlika Sultan Şiirinin 
Jungcu Düşüncenin Işığında Sembolik Bir Tahlili 


Şaban BIYIKLI 


GİRİŞ 

ahya Kemal'in en kapalı şiirlerinden biri olarak görülen “Mehlika Sultan” şiiri 

farklı bakış açılarıyla ve fakat daima müspet bir muhtevaya sahip olduğu 
kabulüyle tahlil edilegelmiştir. Metindeki su simgeciliğinden yola çıkarak yedi 
gencin öldüğü sonucuna varan Ahmet Hamdi Tanpınar, bu hususta diğerlerinden 
ayrılmaktadır.' Ancak, bilebildiğimiz kadarıyla Tanpınar, bu tespitle yetinmiş ve 
metni tahlil cihetine gitmemiştir. Bunun dışında kalan Mehlika Sultan yorumlarının, 
muhtemelen şiirdeki aşk imgesinin olumlu çağrışımları nedeniyle genelde aşkın ve 
ideallerin yüceliği etrafında toplandığı söylenebilir. Bazı yorumcuların, şiirde, yine aşk 
bağlamında klasik edebiyatımıza has dini veya tasavvufi tema ya da imgeler bulmaları 
oldukça ilginçtir. Kanaatimizce, Yahya Kemal'in Mehlika Sultan'ın ortaya çıkışına dair 
ilk elden verdiği malumat bu tür yorumları temelsiz bırakmaktadır.* Biz bu yazımızda 
Yahya Kemal'in “şiirde sembolün çok kuvvetli” olduğu uyarısını esas alarak Mehlika 
Sultan'ı sembolizm cihetinden tahlil edeceğiz. Gerçekten de Mehlika Sultan şiiri, 
evrensel sembollerin sistematik bir bütünlük içinde kurgusal ve manzum bir masal 
formunun yapı taşlarına dönüştüğü bir metindir. Bu husus, şairinin dehası üzerinde 
her tür tereddüdü zail etmesinin yanı sıra metni Derinlik psikolojisinin verileriyle 
tahlil edilir kılmaktadır. Bu nedenle biz bu yazıda Mehlika Sultan'ı Jung psikolojisinde 
önemli bir yeri olan anima kavramını merkeze alarak okumaya çalışacağız. 


Jung'a göre erkeğin gelişiminin mihenk taşlarından biri olan anima (bunun 
kadındaki karşılığı animus'tur) ile kurulan yapıcı ilişki birey olmanın şartlarından 
biridir. Bunun aksine menfi anima ilişkisinin, kişide çeşitli karmaşalara, ruhsal 


1 Bk.A.H. Tanpınar, Yahya Kemal, İst., s. 157-8. 


2 Mehlika Sultan'ı dini veya tasavvufi ögeler etrafında tahlil girişimleri çok yaygın olduğundan burada özel bir örnek vermek 
istemiyoruz. Ancak hemen belirtelim ki bu yorumlar, “gümüş yüzük”te, İslamı, yedi gencin sırtlarına giydikleri “aba”da dervişliği, 
çıkrıksız “kuyu”da ilahi ilhamların tecelligâhı olan gönlü gören nispeten basit yorumlardan, şiirin çeşitli yönlerini açıklamak için 
Mevlana veya Attar gibi büyük mutasavvıflara başvuran daha karmaşık olanlarına dek geniş bir yelpaze oluşturmaktadır. Hatta 
okur, dilerse, Yahya Kemal'i, J.R.R. Tolkien'ın ünlü eserinden mülhem olarak bir “yüzüğün efendisi”, kuyudaki suyun ayna işlevi 
görmesini ise, Neşati'nin aynasıyla özdeşleştiren şaşırtıcı yorumlara bile rastlayabilir. 


3 Yahya Kemal, Sermet Sami Uysal'a “Mehlika Sultan” ve “Nazar”ı esrarengiz bir şiir yazmak maksadıyla yazdığını, şiirdeki efsanenin 
(masalın) kendi kurgusu olduğunu ve daha 1908'de Paris'te iken Mehlika Sultan'ın bazı motiflerini bulduğunu anlatmış ve bu 
şiirin sembolik yönüne dikkat çekmiştir. Bk. S. S. Uysal, Değişik Yanlarıyla Yahya Kemal, İst., s. 72, 2009. 
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bozukluklara ve hatta intiharlara sebep olduğu söylenir. Kanaatimizce, Mehlika 
Sultan şiiri, bu türden olumsuz anima ilişkisini ifade eden bir manzume olarak 
alınmalıdır. Mehlika figürü ise, Batı mitolojisi, edebiyatı ve sinemasında çok sık 
karşılaşılan ve Jungcu düşüncenin kişilik gelişiminde çeldirici rol oynayan bir anima 
figürü olarak gördüğü meşum kadının (femme fatale) tezahürlerinden biridir.* Bu 
nedenle bizim tahlilimiz “Mehlika Sultan”da müspet bir muhteva bulan yorumlardan 
farklılaşmaktadır. Bize göre Mehlika Sultan imgesi, aşk formuna bürünen veya aşkı 
taklit eden her türden beşeri arzunun (bir insan, bir fikir, bir mefkure vb. şeklindeki) 
gerçek veya hayali nesnesinden başka bir şey değildir. Bu itibarla, insanın manevi 
tekamülünü engellemesi, hatta gerçek hayatta telafi edilemez sonuçlar doğurması 
her zaman imkân dâhilinde olan duygulara, -ilahisini bir yana koyalım- aşk adı 
verilemeyeceği çok açık bir husustur. Tanpınar'ın muhtemelen Gaston Bachelard'ın 
düşünceleri ışığında, şiirde yedi gencin akıbeti olarak fena-fi'l-aşkı değil, düpedüz 
ölümü tespit etmesi de bununla ilgilidir. 


Tahlil bağlamında öncelikle anima kavramı ve onun çeşitli menfi (veya zararlı) 
görünümlerini ele alacak ve Mehlika Sultan'ın meşum kadın olarak kişileşmiş bir 
anima figürü olduğunu göstermeye çalışacağız. Ardından, şiirde çok önemli bir yeri 
olan su simgeciliğini ölüm ve yeniden doğuş fikirleri bağlamında izah edecek, son 
olarak da şiirdeki şehir, dağ ve yolculuk remizlerini, ilgili diğer simgeleri de işin içine 
katarak bir tahlil bütünlüğüne ulaşmaya çalışacağız. 


Anima Kavramı ve Kişileşmeleri 


Jung psikolojisinin amacı, evrene ve insan doğasına ilişkin gelişmiş bir anlayış 
ile özgürlük, olgunluk, uyumluluk ve sorumluluk gibi değerlerin içselleştirilmesi 
demek olan bireyleşme sürecidir. Bireyleşmenin evrelerinden birini temsil eden anima 
arketipi, erkeğin psişesinin kadınsı tarafını oluşturur ve bireyin (erkeğin) gelişim 
sürecini olumlu veya olumsuz etkileyebilir. Bu etkilere göre, bireysel düzeyde rüyalar, 
hayaller ve sanat eserlerinde, çeşitli (iyi/kötü, dost/düşman, “hayırlı” /"şerli” vs.) 
kadın figürleri şeklinde kişileşir, öte yandan bu kişileşmelere toplumların gördüğü 
rüyalar anlamına gelen efsaneler, masallar ve mitolojilerde de rastlanır. Gerek bireysel 
düzeyde gerek kültürel düzeyde karşımıza çıkan anima kişileşmeleri, kabaca yararlı 
ve zararlı denebilecek olan iki grup oluşturur ve “salt fiziksel cazibeyi temsil eden 
kadın görünümlerinden en yüksek düzeyde ruhsallık ve bilgeliği temsil eden kadın 
figürlerine dek uzanır... Kore figürü (anne /bakire /yaşlı kadın), Toprak Ana (ürün, 
bolluk, bereket ve aynı zamanda büyük çapta yıkım sembolü), ayartıcı veya meş'um 


4 Alman yönetmen Josef von Sternberg'in yönettiği ve ünlü yıldız Marlene Dietrich'in oynadığı Der blaue Angel (Mavi Melek) filmi 
(1930) meşum kadının sinemadaki ilk örneklerinden biridir. Ünlü oyuncu Jeanne Moreau'nun oynadığı 1962 yapımı Eva filmi ise 
Fransız sinemasından bir örnek olarak verilebilir. Ünlü yönetmen Brian De Palma'nın 2002'de çektiği, ismi üstünde Femme Fatale 
filmi Batı sinema çevrelerinde konunun ne kadar münbit olduğunu ortaya koyar. 
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kadın (femme fatale),... vb. olabilir. (Bk. Erich Neumann, The Great Mother: An 
Analysis of the Archetype.)* 


Mehlika Sultan şiirinin tahlilinde bizi, bu sonuncusu yani animanın meş'um kadın 
olarak kişileşmesi ilgilendirmektedir. Aynı zamanda bir sanat ve edebiyat arketipi olan 
bu tip, cazibesiyle âşıklarını karşı konulmaz arzu zincirlerine esir ederek tehlikeli ve 
ölümcül durumlara sevk eden ve gizli amacını çoğunlukla güzellik, alımlılık ve cinsi 
cazibesiyle gerçekleştiren gizemli ve baştan çıkarıcı kadınları ifade eder. Biz ise, tahlil 
açısından, meş'um kadının kurbanlarını tesiri altına alıp büyüleme, transa sokma gibi 
yetenekleri ile birçok kültürün folklor, efsane ve masallarında peri, cadı, ifrit vs. olarak 
karşımıza çıkan türüyle bunlardan da özellikle suyla ilişkili olanlarını ilgi alanımıza 
yakın görüyoruz. 


« 


Gerçekten de genel olarak, Jung'un deyişiyle “...siren, denizkızı (melusina), 
orman perisi, Grace veya Erlking'in kızı veya lamia veya succubus” vb. şeklinde 
karşılaşılan butür anima figürlerinin bir kısmı doğrudan suyla ilgili görünür. Bunlardan 
bazılarının doğaüstü güçlere sahip olmalarına rağmen kurbanlarını doğrudan 
öldürmeyip suda boğulmaları için ayartmaları ilginçtir. Bu durumlarda onların görevi 
sanki kurbanlarını sadece suya veya sudaki tehlikeli noktalara sevk etmekle (ve dolaylı 
olarak öldürmekle) sınırlıymış gibi görünür. Örneğin, Yunan mitolojisinin Sirenleri 
bu tür yaratıklardır ve bunlar sihirli şarkılarıyla, denizcileri, (gemileri parçalanıp 
boğulsunlar diye) yaşadıkları adaların (Sirenum scopuli) etrafındaki kayalıklara 
çekerler; (Sirenlerin, Alman mitolojisindeki karşılıkları su perisi Lorelei de aynı işi, 
aynı usulle Ren Nehri'nde görür). Bir perinin (veya benzeri dişi varlığın) kurbanını, 
ayartıp suya çekerek ölümüne sebebiyet vermesi bu türden yaratıkların öykülerinde 
âdeta bir model olarak karşımıza çıkar. 


Meşum Kadın İmgesi Olarak Mehlika Sultan 


Değişik dünya kültürlerinde evrensel bir tip olarak gördüğümüz meşum kadın 
imgesi Yahya Kemal'in Mehlika Sultan şiirinde de karşımıza çıkmaktadır. Bu açıdan 
bakıldığında Mehlika Sultan figürünün anılan masalsı veya mitolojik dişi varlıklarla 
aynı ortak özelliklere sahip olduğu görülür. Öncelikle Mehlika'nın vasıfları (uzun gözlü, 
uzun saçlı bir peri, hayalet gibi, muamma bir güzel) onun, bu tür bir yaratık olabileceğini 
akla getirir. İkinci olarak Mehlika'nın da doğaüstü güçleri olduğu anlaşılmaktadır 
(rüyalarına girerek yedi genci güzelliğiyle teshir etmesi ve Kaf Dağlarına yolculuğa 
çıkarması). Nihayet masalın sonunda Mehlika'nın da farklı görünümdeki sayısız 
benzeri gibi kurbanlarını yok etmek amacıyla suya çektiği ortaya çıkar (gençler çıkrığı 
olmayan bir kuyunun suyunda peyda olan bir hayal âlemine göçerler). 


5 http://www.csulb.edu/-csnider/jungian.outline.html 
6 Jung, Collected Works, s. 25. 
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Bu bakımdan Mehlika Sultan'a, aynı modelin tüm ögeleriyle tekrarlandığı bir 
Sibirya masalının ışığında bakmak yararlıdır: 


Bir gün yalnız bir avcı bir ırmağın karşı tarafındaki ormanın derinliklerinden 
ortaya çıkan bir kadın görür, kadın avcıya el sallayarak şarkı söyler: 


Hey, gel yalnız avcı karanlığın dinginliğine. 

Gel! Gel! Özledim seni! Özledim seni! 

Seni kucaklayacağım! Seni kucaklayacağım! 

Gel! Gel! Yuvam çok yakın! Yuvam çok yakın! 

Gel! Gel! Yalnız avcı, şimdi, karanlığın dinginliğine. 


Avcı elbiselerini fırlatıp atıp yüzüp karşı kıyıya geçer fakat aniden kadın bir 
baykuşa dönüşür ve avcıya alayla gülerek uçar gider. Avcı elbiselerini bulmak için karşı 
kıyıya yüzerken soğuk ırmakta boğularak ölüp gider.” 


Görüldüğü gibi, Sibirya masalının Mehlika'sı yani “ormandan çıkan kadın” avcıyı, 
Sirenler veya Lorelei gibi söylediği şarkıyla kandırarak karşı kıyıya geçmeye ikna eder. 
Buna mukabil Mehlika Sultan, yedi genci rüyalarına girerek güzelliğiyle ayartır ve 
onları Kaf Dağlarına yolculuğa çıkartır veya çıkmalarına sebep olur ancak yolculuk 
menzilde değil Mehlika'nın son kez ortaya çıktığı, daha doğrusu bu kez çıkar gibi 
olduğu, “çıkrığı olmayan bir kuyu”daki su karşısında sona erer. Gençler Mehlika'ya 
kavuşmak üzere kuyudaki suda peyda olan bir hayal âlemine göçerler. Bu, Sibirya 
masalının diliyle söyleyecek olursak avcının nehirde boğulmasından başka bir şey 
değildir. Neticede her iki masalda da aynı model tekrarlanmış, peri veya benzeri 
türden ayartıcı anima figürleri ölümcül görevlerini tamamlamıştır. 


Gençlerin uğrunda sırra kadem bastıkları bu perinin, hayalet gibi, muamma 
güzelin ismi de (Meh-lika - ay-yüzlü güzel), ay sembolizmi vasıtasıyla, onu bir anima 
imgesi olarak kabul etmemizi mümkün kılan çağrışımlar sunmaktadır. Öncelikle 
ayın, hem Doğu hem Batı mitolojilerinde dişil (müennes), uçucu, fani ve pasif ilkeyi 
temsil ettiğini ve burada bizim daha çok Batı mitolojisindeki ay kavrayışıyla ilgili 
olduğumuzu belirtelim (İslam metafiziğinde özellikle tasavvufi literatürde karşımıza 
çıkan ayla ilgili felek-i kamer, bedr-i cemal vb. gibi remiz ve terimler ise çok farklı 
anlamlar içeren sembolik formülasyonlardır ve konumuzla ilgisi yoktur). Sembolik 
olarak ay ve su birbirleriyle yakından ilişkilidirler ve aslında ayın dişil karakterinin 
ona kazandırdığı vasıfların tamamı suya da uygulanabilir çünkü su da ilkesel olarak 
müennestir. Bu nedenle suyun ölüm ve yeniden doğuşu simgelemesi (bu hususu 
aşağıda göreceğiz) ve ayın, organizmaların şekillenmeleri ve ayrışmalarını yönetmesi 


7 Bk.Carl G. Jung (Ed.), Man and His Symbols, New York, 1964, s. 178. 
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onların dişil niteliklerine hamledilebilir. Öte yandan ay, geceyle de yakından ilgilidir 
ve gece de benzer şekilde annecil, kuşatıcı, bilinç dışı ve tezatlı (hem koruyucu hem 
tehlikeli gibi) dişil vasıflar taşır. Bu özelliklerin Jung düşüncesinde erkeğin dişil yönü 
olan animanın kişileşmelerinin de genel vasıfları olabileceğinden yukarıda kısaca 
bahsettik. Bu hususta eklememiz gereken önemli bir husus ayın manevi terakkinin 
duraklarından birini temsil etmesidir; ancak üzerinde onu aşan başka makamlar 
olduğundan, ay makamında kalmak fani beşeri kayıtları aşamamak dolayısıyla fanilik 
ve ölümden kurtulamamak demektir. Manevi yükselişte, sadece ayı aşanlar veya onun 
üstüne çıkanlar veya onu daha üstün bir ilkeyle buluşturanlar (Hint mitolojisinde 
ay ve güneşin evliliğinden bahsedilir) ayın temsil ettiği fanilik ve değişkenlik 
gibi beşeri kayıtlardan kurtularak ebediliğe kavuşabilirler. Yedi gencin çıktıkları 
seyahatin neticesini de aşağıda daha ayrıntılı olarak göreceğimiz gibi bu bağlamda 
değerlendirmek gerekir. 


Nihayet, güneşin aklı, ayın muhayyileyi ve düş gücünü temsil ettiğini belirtelim. 
(Batı dillerinde bugün de kullanılan /una (ay) ve lunatic (akıl hastası) kelimeleri ayın, 
muhayyile ve düşlemle sembolik ve menfi ilişkisini yansıtmaktadır. Lunatic kelimesinin 
etimolojik olarak, “ayın değişimlerine maruz kalmış, periyodik deliliğe tutulmuş” gibi 
anlamlar taşıması ilginçtir). Yine buna bağlı olarak altın, aklın ve güneşin, gümüş ise 
muhayyile ve ayın metali olarak, aynanın ise yansıtıcılığından dolayı kameri bir nesne 
olarak kabul edildiğini ekleyelim. 


Mehlika imgesi, anima figürü ve ay sembolizmi bağlamında buraya kadar 
yaptığımız tespitler, metnin tahlilini kolaylaştıracak olması bir yana şimdiden Mehlika 
Sultan şiirinin müennes ve kameri sembollerle örüldüğünü ortaya koymaktadır. 
Mehlika ve yedi genç imgesiyle şiirde bizim görebildiğimiz tek eril sembol olan dağ 
imgesini ayırarak, bunları şu şekilde sıralayabiliriz: şehir, gece, hayalet, rüya, muamma, 
kuyu, su, ayna, yüzük, gümüş, hayal. 


Böylece Mehlika Sultan imgesini, bir anima figürü (meş'um kadın) olarak 
belirginleştirdikten sonra masalı sembolik açıdan tahlile girişebiliriz. Ancak daha önce, 
bir karışıklığa yol açmamak için, gençlerin sayısı üzerinde de bir nebze durmamız 
gerekiyor. Bundan sonra tahlile su simgeciliğiyle başlayacak ve ilerlerken masalın tüm 
remizlerini işin içine katmak suretiyle yeni bir yoruma ulaşacağız. 


Mehlika Sultan şiiri, yukarıda göstermeye çalıştığımız sembolik örgüsüne 
uygun olarak gençlerin sayısını da simgesel yedi rakamıyla vermektedir. Geleneksel 
kültürlerde çok önemli bir yeri olan bu sayıya, birçok din, mitoloji ve kozmolojinin 
yanı sıra destanlarda, masallarda, sanat eserlerinde hatta rüyalarda ve tarihsel olaylarda 
(Yedi Yıl Savaşları) rastlamak mümkündür. Bu nedenle, sözü uzatmamak için bilinen 
örnekleri özetle de olsa tekrarlamaktan kaçınıyor ve Mehlika Sultan bağlamında yedi 
rakamının, Yahya Kemal'in ilham kaynağı olan Maurice Maeterlinck'in Yedi Prenses 
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adlı oyununu çağrıştırması dışında,# şiire masal havası vermek üzere işlevsel gayeyle 
kullanıldığını varsayıyoruz. Bu durum, masalı öznesi açısından, tekil ve çoğul olarak, 
iki şekilde okumayı da mümkün kılmaktadır. Biz ise yedi genci, insan şuurunun yedi 
plandan (algı, duygu, muhakeme, sezgi, irade, maneviyat ve ilahi ilham) oluştuğunu 
iddia eden esoterik fikirlere istinat etmeye gerek görmeden, salt Mehlika imgesini 
meşum bir anima figürü olarak kabul ettiğimizden, tek bir erkek olarak alıyoruz ve bu 
yaklaşımımızın masaldaki sembolizm ile örtüştüğünü düşünüyoruz. 


Ölüm ve Yeniden Doğuş Sembolü Olarak Su 


Dinler tarihi, kadim kültürlerde ve dinlerde, suyun fili olarak tüm evreni 
simgelediğini, onun varlığın bütün imkânlarını toplayan bir mahfaza olduğunu; bütün 
biçimler ve yaradılışlardan önce geldiğini ve onları ayakta tuttuğunu tespit eder.? Bu 
nedenle suya bat(ırıl)ma veya dal(dırıl)ma ölümü, sudan çık(arıl)ma yeniden doğuş 
ve dirilişi sembolize eder. Bilinç dışı zihin de bireysel düzeyde fiiliyata geçmemiş 
bütün imkânları barındırdığından Jung'a göre su bütün türleri ve şekilleri (deniz, ırmak, 


»1L 


göl, kuyu) içinde bilinç dışı zihnin, yani “karanlık pşisenin canlı bir sembolüdür. 


Bilinç dışı zihin, gün ışığıyla temsil edilen şuurlu zihnin karanlıkta kalan gececil 
kısmıdır; tıpkı gecenin çeşitli yaratıkları ve gizemleri, su altı âleminin çeşitli canlıları 
barındırması gibi o da bilinçli zihnin temellük etmediği, hatta varlığından haberdar 
bile olmadığı birçok imkânı barındırır. Birey için bu imkânlar, gizli bir hazine 
anlamına gelebilir ancak her hazineyi muhafız bir ejderhanın koruduğuna inanılır. Bu 
sebeple bilinç dışıyla temasta olmak, derinlerde olan “suya bakmak” veya “suya inmek” 
bireyleşme yolunda kaçınılmaz ve değerli bir içsel yüzleşme olduğu kadar korkutucu ve 
tehlikeli bir tecrübe, kazanılması zor bir imtihandır. 


Hayat yolculuğunda, arzu nesnesinin “parlayan zirvelerine” ermek isteyen 
kişi çoğu zaman bu tür bir sınavdan geçmek zorunda kalır, bu durumdaki bireyi 
üç ihtimal bekler: Korku dolayısıyla sudan ve onun içerdiği tehlikelerden, diğer 
bir deyişle, içsel yüzleşmeden kaçmak; veya suyun derinliklerine inmek ve orada 
boğulmak ya da tehlikeli su canlılarına yem olmak” ki bu çeşitli seviyelerde psikolojik 
rahatsızlıklara duçar olmak, (aşırı durumlarda ruhsal olarak ölmek) demektir. Nihayet 
suyun derinliklerine inip sağ-salim çıkmak, içsel hazineyle karşılaşmanın getirdiği 


8 A.H. Tanpınar, şiirdeki yüzüğün de Maeterlinck'ten geldiğini söyler. Bk. Yahya Kemal, İst., s. 158. 


9 Bk. Mircea Eliade, Images and Symbols, Princeton University Press, 1991, s. 151. Eliade, dalgalar arasında aniden “tezahür eden” 
Ada'nın tüm yaratılışın örnek imajı olduğunu söyler. Bunun tersi, yani suya dalma ise formların çözülmesi anlamına gelir. Bunun 
kozmik düzeydeki karşılığı her formu çözen “Tufan” yani kozmik ölümdür. 


10 Bk.J.E. Cirlot, Dictionary of Symbols, London, 1962, s. 364. 
11 Bk.C.G. Jung, Collected Works, London, 1955, s. 17. 


12 “Bilinç dışına inen herkes egosentrik öznelliğin boğucu atmosferine girer ve bu çıkmaz sokakta psişik yeraltının mağaralarında 
barınan kızgın hayvanların saldırısına maruz kalır” Jung, Collected Works, s. 19. 
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ruhsal zenginlikle, hayat yolculuğunda “parlak zirvelere tırmanmayı” sürdürmek. Bu 
anlamıyla, tehlikeler barındırsa da suya inmek ve başarıyla çıkmak ışıltılı yükseltilere 
tırmanmanın ayrılmaz bir koşuludur. Jung, bu ihtimallerin ilkini, Mehlika Sultan 
şiiriyle karşılaştırabileceğimiz bir rüya ile örneklendirir: 


... bir teolog şöyle bir rüya görmüştü: Bir dağda bir tür Kutsal Kase Kalesi görür. 
Dağın yamacına giden yolu tırmanmaya başlar. Fakat Kale'ye yaklaşırken dağdan 
kendisini ayıran bir boşluğu hayal kırıklığıyla görür, burası derin, karanlık ve dibinden 
yeraltı suyu akan bir boğazdır. Bir patika yol aşağı iner ve güçlükle tekrar karşı tarafta 
tırmanır, Fakat manzara cesaret kırıcıdır ve düş gören uyanır." 


Rüyayı gören teolog kendi Mehlika'sı olan Kutsal Kase Kale'sine ulaşmak için 
dağın zirvesine çıkmak ister; ancak maksuduyla kendisini ayıran dibinde derin 
karanlık bir su akan boğazı görünce cesareti kırılır ve yolculuk akamete uğrar. 


Jung, teologu kastederek, “hesaplı adam bu derinliklerde gizlenen tehlikeden 
kaçınır ama cesur ve hesapsız bir maceranın getirebileceği iyiliği de fırlatıp atmış olur” 
der."* Ancak hesapsızlık, derinliklerde (bilinç dışında) gizlenen tehlikeye karşı kendini 
savunmasız bırakmak demek değildir. Aksine hazinenin, suyun derinliklerinde 
olduğunu bilen ve onu çıkarmaya çalışan kimselerin, tıpkı dağ zirvelerine tırmanmak 
için öncelikle suya inmek ve oradan çıkmak zorunda olanlar gibi “kim olduklarını hiç 


unutmamaları, bu nedenle de bilinçlerini asla tehlikeye atmamaları gerekir.” 


Maşuklarının güzelliğiyle teshir olan Mehlika'nın sevdalılarında ise ne teoloğun 
yaşadığı tarzda bir korku alameti ne de Jung'un sözünü ettiği manada bir ihtiyat işareti 
görülmez. Yedi gencin, Kaf Dağları yolunda karşılarına “çıkrığı yok bir kuyu” çıkar. 
Bu kuyunun çıkrığının olmaması onun insan eliyle açılmadığının, tıpkı rüyadaki 
derin boğaz gibi doğal bir su haznesi, yani yolcuların yollarına devam etmek için 
inip çıkmak zorunda oldukları bir engel olduğunun işaretidir. Gençlerin bunu 
anlayamaması suyun ayna vazifesi görmesiyle ilgili bir durumdur. Onları suyun 
aynasında gördükleri yanıltmıştır. Jung bilinç dışını suya benzetirken bilinç dışı 
içeriklerini de sudaki canlılara benzetir. Buna göre, suya (yani bilinç dışına) bakan 
kimse, önce suda kendisini, hiç kimseye göstermediği yönleriyle görür, derken kendi 
görüntüsünün arkasındaki su altı âlem, sakinleriyle (bilinç dışı içerikleriyle) birlikte 
yavaş yavaş görüş alanına girer.'9 Gençlerin, şimdi tahmin edebildiğimiz sebeblerle, 

“korkulu gözlerle suya bakmalarına” rağmen suda önce “gizli bir cihan” (kendi bilinç 
dışı evrenleri) görmeleri, bu cihandan da “o uzun gözlü, uzun saçlı peri”nin (ayartıcı 


13 Jung, Collected Works, s.19. 
14 age,s. 19. 
1S age,s.24. 
16 age,5.24. 
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anima figürü) doğar gibi olmasının sebebi budur. Bundan sonra gençlerin en küçüğü, 

“gümüş bir yüzüğü parmağından sıyırıp” suya atar. Yüzük, süreklilik ve bütünlüğü temsil 
eder (bu nedenle hem evlilik ve bağlılık hem de daima tekrarlayan zaman çevriminin 
simgesidir). Yüzüğün çıkarılması, gerçeklik algısını oluşturan zamansal süreklilik ve 
bütünlüğün bozulduğu, gerçeklikle bağların koparıldığı anlamına gelir. Bu eski bir 
bağlılık antlaşmasının iptal edilmesi veya bilincin elden çıkarılması demektir. Öte 
yandan, yüzüğün suya atılması ise yeni bir bağlılık teklifi olarak görülebilir. Nitekim 
bu teklifin kabul edildiği, suda “bir hayal âleminin” peyda olması ve gençlerin oraya 
göçmesinden anlaşılır. Jungcu psikolojinin terimleriyle söylersek bu, meşum bir kadın 
görünümüyle kişileşen anima arketipinin (bir hayal olan Mehlika'nın) yedi genci kendi 
yaşadığı bilinç dışının karanlık sularında yok etmesinden başka bir şey değildir. Diğer 
bir deyişle bireysel bilincin, bilinç dışında sönmesi veya bilinç dışı tarafından işgal 
edilmesi (yahut dinler tarihinin terminolojisiyle mikrokozmik düzeyde bir Tufan'ın 
gerçekleşmesi) demektir. Bu durumun gerçek hayatta neye tekabül edebileceğinden 
ise yukarıda kısaca bahsetmiştik. 


Şehir, Dağ ve Yolculuk Sembolizmi 


Masala bir de (şehirden Kaf Dağlarına yapılan) yolculuk sembolizmi açısından 
bakmak hem yukarıda vardığımız menfi neticeyi teyit ve ikmal, hem de metindeki 
sembollerin birbirleriyle yakından ilişkili ve tutarlı bir bütünlük oluşturduğunu 
göstermek cihetinden uygun olacaktır. Sembolik olarak yolculuk salt mekânda yer 
değiştirmeyi veya hedefsiz olarak gezmeyi değil bir maksada dönük acil ve mecburi 
bir arayışı temsil eder. Görmek, tahkik etmek, fehmetmek, keşfetmek ve bunun 
neticesinde yeni ve deruni tecrübeler edinmek bu arayışın çeşitli biçimlerini oluşturur. 
Bir bakış açısına göre ne tarz olursa olsun yolculuk, neticeleri itibarıyla tekamül 
fikriyle yakından ilgilidir. Tekamül fikri, yolculuğun sadece fiziki olmayıp manevi 
olabileceğini de ima eder. Manevi seyahat veya sefer fikri, bir yolculuğun safhaları 
şeklinde tasarlanan inisiyasyon! ritüellerinde açık olarak görülür Farklı kültürlere 
ait metafizik öğretilerde yol-yolcu-yolculuk metaforlarına çok sık rastlanmasının 
nedeni de budur. Aralarında tasavvufun da bulunduğu, bütün bu öğretiler, bir durum 
veya hâlden safha safha, yüksek bir hâle veya duruma tekamül etmeyi telkin ederler. 
Bu nedenle “manevi merkeze” veya “kutsal topraklara” yapılan seyahatler yolculuk 
arketipi veya prototipi olarak görülür. 


Yedi gencin yolculuğuna, türü ve tarzı ne olursa olsun yolculuğu maksadı ve 
neticeleriyle birlikte ele almamıza imkân sağlayan bu tespitler ışığında baktığımızda, 


17 Bk.J. E. Cirlot, age,, s.273. 


18 Türkçeye çoğu zaman “erginle(n)me şeklinde çevrilen bu kelimenin en iyi karşılığı tasavvufi bir terim olan ve “yola gitmek” 
veya “yola girmek” manalarına gelen süluk kelimesidir. İnisiyasyon hakkında özlü bir malumat için bk. http:/ /tr.wikipedia.org / 
wiki/96C496B0nisiyasyon Tasavvufta yolculukla ilgili, salik, seyr, sefer, seyrusüluk gibi birçok terim bulunmaktadır. 
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Mehlika Sultan imgesi hakkında önceden yaptığımız menfi tespitlere uygun olarak 
tedrici bir yok oluş süreciyle karşılaşırız. 


» 


Kaf Dağı” birçok kültürde karşılaşılan “dünyanın merkezindeki kozmik dağ”ın 
İslami versiyonu olduğundan gençlerin yolculuğu, maksadıyla (Mehlika'yı bulmak) 
farklılaşsa da ilk bakışta şeklen “manevi merkeze” yapılan bir sefere benzer. Fakat 
bu benzerlik sadece görüntüdedir; anlatıcının ihtarıyla bunun menzile götüren bir 
yolculuktan çok ömür boyu sürecek, bitimsiz ve hicran dolu bir arayış olduğunu 
anlarız. Gençler, malum kuyu başında yok olacakları ana kadar veya salt bu nedenle, 
bir “emel gurbeti”ne âdeta fırlatılmış ve iştiyaklarının nesnesini bulmamacasına 
aramaya mahküm edilmiş gibidirler. 


Şehrin kapılarından çıkmak bu tedrici yok oluşun ilk evresidir. Mircae eliade, 
arkaik ve geleneksel kültürlerde şehrin, meskün, aşina ve intizamlı oluşundan dolayı 
kaosun ortasındaki küçük bir kozmos olarak görüldüğünü söyler. Bu aşina mekânın dışı, 
şeytanların, hayaletlerin yabancıların, tek kelimeyle ifade edilecek olursa, kaosun veya 
gecenin ya da ölümün ülkesidir.” Bu nedenle kutsal topraklara yapılacak yolculuklar 
da dâhil olmak üzere, ne sebeple olursa olsun şehirden çıkmak büyük bir riske girmek 
anlamına gelir. Belki, ancak kutsal veya ali maksatlar, şehrin dışına çıkma tehlikesini 
göze almayı değerli hâle kılar veya buna geçerli bir sebep teşkil eder. Buna dayanarak 
gençlerin Mehlika'yı Kaf Dağlarında arama heveslerinin bir akla uygunlaştırma işlevi 
gördüğü düşünülebilir. Fakat şurası kesindir ki netice itibarıyla şehri terk etmek 
gençleri malum akıbete götüren sürecin ilk adımıdır ve bu adımı, ömrün arayış, hicran 
ve elem içinde heder edilmesi izleyecektir. Bu sürecin veya yolculuğun, “sevinçli ve 
yüksek bir varoluş” hâline doğru değil, “hazin, hicranlı ve elemli bir yok oluşa” doğru 
seyretmesi, burada âdeta yolculuk sembolizminin tersine işlemesi gibi garip, karanlık 
ve menfi bir tablo karşısında olduğumuzu düşündürür. 


Yukarıda söylediklerimize ek olarak, şehir sembolünün tıpkı ev (hane) sembolü 
gibi, insanın bilinçli zihnini temsil etmeye uygun olduğunu söylemeliyiz. Bu takdirde 
gençlerin Kaf Dağı yolculuğu, bireysel düzeyde bilinçten (şehirden), bilinç dışına 
doğru elemli ve hüzünlü bir geçiş süreci olarak görülebilir. Bir Jung okuru, bu 
söylediklerimize Jung'a göre yolculuğun amacına erişmeyen tatmin olmamış özlem ve 
iştiyak olduğu bu amacın da “kayıp anne”yi temsil edebileceği görüşüyle itiraz edebilir. 
Ancak, J. E. Cirlot'un, Jung'un bu görüşünü sembolik açıdan tartışmalı bularak 
yolculuğun pekâlâ da “anneden kaçış”ı temsil edebileceğini söylediğini hatırlarsak bu 


19 Dünyanın Merkezi'ndeki Dağ, Hintlilerde Meru, eski İran'da El-Burz, Yahudilerde Tabor, Alman halklarında Himingbjör gibi 
çok yaygın bir semboldür.. Bk. Mircea Eliade, age., s. 42. Masal'da Kaf Dağı'nın çoğul olarak geçmesinin özel bir anlamı yoktur. 
Belki şiirdeki müphemlik unsurunu arttırmak için veya vezin gereği böyle kullanılmış olmalı. Zaten Şair'de S. S. Uysal'a şiirden 

“...yedi gencin Kaf Dağına gidişleri...” şeklinde söz eder. Bk. S.Sami Uysal, age,, s. 72. 


20 Bk. Mircea Eliade, age,, s. 38-9. 
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itiraz temelsiz kalır. Gençlerin bir gece şehirden çıktıkları ve Jung'un şehri, (sanki 
çocuklarıymış gibi sakinlerini barındırdığından dolayı) bir kadın ve anne sembolü 
olarak kabul ettiğini göz önüne aldığımızda Cirlot'un bu görüşü anlam kazanır. Bu 
takdirde masal, “gerçek”ten (anne olarak şehirden) “hayal”e (Mehlika'ya) kaçış olarak 
görülebilir ki bu da yukarıda su sembolizmi bağlamında vardığımız neticeyi teyit 
etmekle kalmaz onu bir başka açıdan ikmal de eder. 


Son olarak Mehlika Sultan'ın, onunla bazı ortak sembolleri kullanan, mesela Yunus 
Emre'nin “Elhamdülillah” nakaratlı ilahisi gibi bir metinle kıyaslanarak okunmasının 
yukarıdaki tespitlerimizi teyit edebileceğini eklemek isteriz. Anılan şiirinde Yunus, 
maksadına ermiş manevi ve mukaddes bir yolculuğu ihtişamlı bir edayla anlatırken (... 
Şol kudret denizini geçtik elhamdülillah /Şol karşıki dağları meşeleri bağları/Sağlık sefalık 
ile geçtik elhamdülillah), bu yolculuğun müspet neticelerini de verir. Bunların arasında 
en dikkat çekici olanı, dışa, çevreye, tabiata, insana açılmak gibi görünmektedir (Beri gel 
barışalım yâd isen bilişelim/ Atımız eğerlendi eştik elhamdülillah / İndik Rum'u kışladık... 
Uş bahar geldi geri göçtük elhamdülillah). Yunus'un yolculuğu, yukarıda andığımız 
tekamül süreci sonunda varılan hayatiyet dolu yüksek hâli gösterir (Dirildik pınar 
olduk ırıldık ırmak olduk/Aktık denize daldık taştık elhamdülillah). Bu hâl, gençlerin 
belki içe kapanmanın bir neticesi olarak, yolculukları sonunda hayattan, toplumdan 
ve insandan uzaklaşıp gaib olmalarının aksi bir durumu yansıtmaktadır. 


Sonuç 


Sonuç yerine birkaç hususu belirtmekle yetineceğiz. Mehlika Sultan 
manzumesinin Yahya Kemal şiirindeki yerini belirtmek için bir noktayı hatırlamakta 
yarar var. Şiirlerinin hikâyelerini anlatmayı çok sevdiğini bildiğimiz Yahya Kemal, 

“Mehlika Sultan”ın kendi muhayyilesinin ürünü manzum bir “efsane” (masal) 
olduğunu ifade etmiş; üstelik tasavvufi olduğunu söylediği şiirleri arasında ona yer 
yermemiştir. Kanaatimizce bu tespit, Mehlika Sultan'da tasavvufi tema veya imgeler 
bulmaya yönelik çabalar için bir uyarı işareti teşkil etmektedir. Biz ise tahlilimizi, şiirin 
yazıldığı dönemde Yahya Kemal'in Fransız kültürünü özümsediği kabulüne ve bu 
sebeple de Mehlika Sultan'ın Türk kültüründen çok Batı kültüründe oluşmuş algı ve 
duyarlılıkları yansıtan, diğer bir deyişle “Türkçe söyleyen” bir metin olduğu iddiasına 
dayandırdık. Mehlika Sultan imgesinin, Jungcu “şerli” anima figürleriyle birçok ortak 
özellik taşımasından hareketle masaldaki vakayı bu imge etrafında sembolik olarak 
izah ederek iddiamızı ispatlama cihetine gittik. Yeri gelmişken belirtelim ki Mehlika 
Sultan masalı Jungcu düşünceyi öğreten herhangi bir kurumda menfi anima ilişkisini 
bütün yönleriyle yansıtan sembolik bir metin olarak okutulmayı hak edebilirdi. Fakat 
buradan iddiamızı ispat sadedinde illa da anima kavramına ihtiyaç olduğu gibi bir 


21 Bk.J.E.Cirlot, age., s. 164-5. 
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sonuç çıkarılmamalıdır. Aksine masalı, Jungcu düşünceye veya başka bir teorik araca 
başvurmadan sadece sembolizmi cihetinden ele alınsa bile aynı neticelere varmak 
mümkündür. 


Tahlilimiz, Yahya Kemal'in bir yerde şiiri, “hissin, birden bire lisan oluşu” şeklinde 
tarif ettiğini hatırlarsak, şairin kendi kültürünün dışındaki bir dünyaya nüfuzunun 
“hissen” derinliğini ve bu dünyanın kavrayışlarını Türkçeye aktarırken tabir caizse 
“aslı”na oldukça sadık kaldığını göstermiş olmalıdır. Kanaatimizce bu husus, özellikle 
Tanzimat sonrasında gelişen edebiyatımızı ve hassaten Avrupa'yı görüp idrak etmiş 
sanatçılarımızı anlamak için Batı medeniyetinin sanat ve düşünce ürünlerini göz 
önüne almamız gerektiğini ortaya koymaktadır. Gerçekten de Tanzimat öncesi 
sanatçılarımızı idrak etmekte, sadece İslam medeniyetinin sanat ve tefekkür dünyasını 
kavramış olmak yeterli görülebilir. Ancak Batı medeniyetini kültürel olarak çeşitli 
derecelerde özümsemiş olan Tanzimat sonrası sanatçılarının eserlerini değerlendirmek 
için kendi medeniyet dünyamızın yanı sıra Batı'yı da bilmek gerekir. Yahya Kemal 
gibi, “halkımızın tarih içindeki din ve estetik anlayışına çok sadık” ve fakat hayat ve 
dünyayı kavrayışında Batı kültürünün etkisi altında olduğunu her seferinde ifade eden 
bir şair için bunun ne kadar elzem olduğu izahtan varestedir. Ülkemizde özellikle bazı 
sanatçıların peşin kabullerle ve belli kalıplarla algılanma temayülünün doğurduğu 
mahzurlar da ancak bu yolla bertaraf edilebilir. 
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edendir bilmiyorum, üstünde de durmadım, akrabalarımın önemli bir 

bölümünde yoğun bir Osmanlı hayranlığı vardır. Örneğin büyük am- 
cam... İlk oğlunun adını Yavuz, kızının adını Sultan, ikinci oğlunun adını Selim 
koymuştu... Üçü bir arada oldu mu “Yavuz Sultan Selim”... Ee, dedem de Padi- 
şah Abdülmecit'i çok severmiş; bu nedenle babamın adını Mecit koymuş!.. Kanu- 
ni Sultan Süleyman'ın ünlü eşi Hürrem büyük halama, INI. Selim'in kadınlarından 
Âfitap ortanca halama, ünlü sadrazam Sokollu Mehmet Paşa'nın eşi Esmahan'ın 
adı da küçük halama verilmiş!.. 


Annemin adı Fatma'ydı... Annem hep; “Bereket, bana padişahların ya annesi 
ya kızı ya da eşinin de adı olan bir ad verilmemiş; verilseydi, bunca sultan adı taşı- 
yan aile kadınları, kızları arasında maazallah hâlim nice olurdu?” diye konuşurdu... 


En küçük halam Esmahan, annemden yaşça birkaç yıl daha küçüktü... Buna 
rağmen anneme kesinlikle “Abla” demez, “Fatma Hanım” da demez, doğrudan 
“Fatma” diye hitap ederdi... Sanırım bu yüzden annem onu sık sık duymazdan ge- 
lir, “Fatma!.” diye seslendiğinde, başını öte yana çevirip, başka bir şeyle ilgileniyor- 
muş gibi yapardı... Çocukluğumun ve ilk gençlik yıllarımın yarısı kendi evimizde 
geçtiyse yarısı da evimizin az ötesindeki konakta geçtiğinden küçük yaşlarımdan 
itibaren annemle Esmahan halam arasında sürekli bir çatışma olduğunu anlamış- 
tım... Hiç unutmam bir bayram öncesi babam anneme o dönemde kadınların bo- 
yunlarına aksesuar gibi sardıkları bir tilki kürkü armağan etmişti... Bunu öğrenen 
Esmahan halam, enişteme hemen biri siyah, öteki kırçıl iki tilki kürkü birden aldır- 
mıştı!.. Annem, Beyoğlu'ndan tavşan derisi, şemsiperli, ön tarafı siyah tülle örtülü 
bir şapka aldığında; aynı model bir şapkası olan halam çılgına dönmüş ve şapkasını 
hemen konağın bahçesindeki kubbeli küçük hamamın külhanına attırarak yakıp 
yok etmişti... 


Babam, akrabalarımızdaki Osmanlı hayranlığına ve annemle halam arasındaki 
çekişmeye kızıp söylenirdi... Sıkı bir eski İttihat Terakkici olarak özellikle Osmanlı 
hayranlığına fena öfkelenir; yakın dostlarına “Fatih Sultan Mehmet, Yavuz Sultan 
Selim, Kanuni Sultan Süleyman, eh bir miktar da IV. Murat, III. Selim, II. Mahmut 
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ve Çelebi Mehmet bizim atalarımızdır... Geriye kalanlar uzaktan akrabamız olur!” 
derdi yarı şaka... Babam, İstiklal Savaşı'na, hep “Gazi” diye andığı Atatürk'e, İsmet 
Paşa'ya, Kuvayı Milliye'ye, Cumhuriyet'e laf söyletmezdi; söyleyene de bir şey de- 
mez, sadece kahrederdi!.. 


Annemi en çok kızdıran ise, Esmahan halamın ona arada bir “Kayserili” diye 
seslenmesiydi... Annemin ana tarafı, Kayseri'nin İncesu kazasındandı... Annem, 
halamın bu davranışına karşılık, sırf inat olsun diye, halamların hemen her bizim 
evde yemek yiyişlerinde onlara mutlaka “Kayseri mantısı” ikram ederdi!.. Halam, 
mantı tabağını önüne alır, bir kaşık yer, sonra “Dokunooor!” diye mantı tabağını 
geri verirdi!.. 


Esmahan halam, “İstanbul” der, “İstanbullu” der, başka bir şey demez, koca- 
sının da, kendisinin de yedi sekiz göbek İstanbullu olduklarını ya açık açık söyler 
ya da işittirirdi... Halamın bir başka övünç kaynağı ise, “saraylı” dediği dört beş 
yakın arkadaşıydı... Bunlar sık sık konağa gelir giderlerdi... Bir de gündelikçi terzi 
Ermeni Madam Tahuki vardı... Halam, elbiselerini hep ona diktirirdi... Madam 
Tahuki, elindeki koca çantayla sabahtan konağa gelir, halam çantadan çıkarılan 
Paris'ten, Berlin'den, Londra'dan gelen model dergilerinin sayfalarını saatlerce 
Madam Tahuki'yle karıştırarak kendisine uygun bir bluz, tayyör, döpiyes, manto, 
pardösü, artık ne gerekiyorsa onu arar; bulduğunda da Madam Tahuki dikkatle ha- 
lamın ölçülerini alır; mevsimine göre kendisine ne ikram edilirse; çay, demirhindi, 
kızılcık, nar şerbeti, ayran filan içip Baylan'dan getirtilmiş kurabiye, şekerleme ve 
bitter çikolataları atıştırdıktan sonra çantasını toparlayarak konaktan ayrılırdı... 


Halamın yakın değil de “yakin” dediği arkadaşlarından biri Çerkez Şehnaz 
Hanım, öteki Gürcü Ahsen Hanım, en sık görüştüğü ise bayramlarda ona arma- 
anlar yollayan, paskalyalarında da halamın onlara armağanlar yolladığı Boyacı- 
köylü Rum Madam Eleni'ydi... Bir kenarda, sahte bir uslulukla oyuncaklarımla 
oynarmış gibi yaparak onları dikkatle izlemek, benim için doğrusu çok hoştu... 
Onların beni en çok şaşırtan yönü hepsinin de Türkçeyi ayrı ve değişik bir şiveyle 
konuşmasıydı... Halamın eski İstanbul şivesine en benzer olanı Çerkez Mahmut 
Paşa'nın kızı Şehnaz Hanım'ınkiydi... O da halam gibi “Gelooorum, gidooorum, 
yapooorum, vapor, Angara, numero, banga” diye konuşurdu hep... Ahsen Hanım 
ise Batumluydu ve konuşması konağa balık getiren Lazlarınkini andırırdı... Ma- 
dam Eleni ise Rum şivesiyle konuşur, bir türlü “1” diyemez hep “i” derdi... Ama, 
konuşurken onu hep şarkı söylüyormuş sanırdım... 


Halamla arkadaşları her perşembe, ikindiden önceleri üç katlı konağın ikinci 
katının tam ortasındaki büyük salonda bir araya gelir, salonun iki yanı da pencereli 
köşesinde yer alan sedire oturur; çoğu gülerek, arada bir de küçük kahkaha çığlık- 
ları atarak konuşur da konuşurlardı... Çok istememe, çaba sarf etmeme rağmen, 
genellikle ikisi üçü, bazen de dördü birden konuştuklarından söylenilenlerden pek 
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azını anlayabilirdim... 


Halamla arkadaşları bazı günler aralarında fazla uzun sürmeyen vidolu bezik 
de oynarlardı; kırk yılda bir de fasulye taneleriyle poker... Gürcü Ahsen Hanım, 
ilk kocası kumar borcu yüzünden intihar ettiğinden parasına oyun oynamaya ye- 
minliydi... 


Orta kattaki o kocaman salonda neler yoktu neler... Bir duvar piyanosu; beş 
lambalı kocaman Körting marka bir Alman radyosu; sedef kakmalı, siyah maun 
sehpanın üzerine yerleştirilmiş, “Sahibinin Sesi-Köpekli” bir borulu gramofon; içi 
ıvır zıvır ve çoğu yurt dışından alınmış anı eşyasıyla dolu vitrin; iki kocaman Ispar- 
ta taban halısının boydan boya kapladığı salonun tam orta noktasında, kışın içine 
mutlaka adamakıllı yanmış meşe kömürü közü bulunan, sıradan mangallardan iki 
üç misli büyük, o dev döğme bakır mangal!.. Ya duvarlar?.. En görünür yerde Os- 
man Gâzi'den Vahdettin'e kadar otuz altı Osmanlı padişahının süslü birer madal- 
yon içine alınmış sıralı portrelerini içeren, ortasında koca bir Osmanlı arması bulu- 
nan taş basma renkli tablo; az ötede çok sonraları Abdülkadir Şükri'nin olduğunu 
öğrendiğim paha biçilmez bir Hilye-i Şerif, Nazmi Ziya'nın yağlıboya bir tablosu, 
Mehmet Nazif'ten bir levha, Mehmet Sivasi'den bir Âyet... Ve çeşitli hat şaheser- 
leri... Korunaklı yerlere özenle yerleştirilmiş koca koca üç Çin vazosu... Bir kö- 
şede İtalya'dan getirilmiş, neredeyse benim boyumun yüksekliğinde şaha kalkmış, 
bronz bir at heykeli... 


Esmahan halam ve arkadaşları hayli neşeli, gürültülü, kahkahalı geçip giden 
sohbetlerini bir süre sonra keserler; halam piyanonun başına geçer, o çalar, dör- 
dü birden söylerdi... Onlar bunları yaparlarken ben bulunduğum köşemden, tüm 
konak halkı araladıkları kapıların ardından onları dinlerdik... Bir iki Fransızca şan- 
sondan sonra, halamın en çok söylediği, aradan bunca yıllar geçmesine rağmen ilk 
beyti olsun hâlâ aklımda olan “Çamlar altında uzanmış desti nârin bir peri/ Uzan- 
dım kokladım korka korka o narin elleri” diye eski bir şarkı, bir de o günlerde Sey- 
yan Hanım'ın 78'lik taş plaklara okuyup üne kavuşturduğu “Aşkımı unutma güzel 
inci” diye başlayan “İnci” tangosuydu... Kapanış ise dördünün birden yüksek sesle 
söyledikleri bir rumba olurdu... O zamanlar dillerden düşmeyen rumbanın söz- 
lerinin bir bölümünü hiç unutmam... Şöyleydi: “Al bir salon gelini/Koy kalbine 
elini /Kalplere vur bir zımba /Rumba da rumba rumba!.” 


Esmahan halamın arkadaşlarıyla yaptığı bu “Perşembe buluşmaları” kahve 
içme töreniyle son bulurdu. Tören, evin emektarlarından Gülnaz ablanın elinde 
oymalı ceviz tepsisi salona girmesiyle başlardı. Gülnaz abla bildiği hâlde her zaman 
herkese tek tek kahveyi nasıl içeceğini mutlaka sorup yanıtlarını alırdı: 


Orta olsun kızım! 


Sade lütfen! 
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Az şekerli ve kakuleli! 
Halam ise; hep aynı yanıtı verirdi: 
Benimkini biliyorsun Binnaz! 


Bana göre en özel kahve halamın içtiği damla sakızlı, orta kavrulmuş, yandan 
çarklı kahveydi!.. 


Gülnaz abla hemen mutfağa iner, kahve ocağı gibi kullanılan ocak bölümün- 
deki, dört birbirinden ayrı ayrı gözlü, şimşir ağacından yapılmış çekilmiş kahve 
kutusunu çıkarırdı. Sıkı sıkı kapatılmış gözlerde, sırasıyla “az kavrulmuş”, “orta kav- 
rulmuş” “çok kavrulmuş”, “kavrulup damla sakızı tozuyla harmanlanmış” ve hep- 
si de kahve değirmeninde çekilip öğütülmüş kahve bulunur; “kakule” denilen ve 
kahveye ayrı bir lezzet katan baharat ise ayrı bir cam kavanozun içinde yer alırdı. 
Gülnaz abla herkesin kahvesini bakır ve tek kişilik cezvede ayrı ayrı pişirir, dikkat- 
le kallavi fincanlara boşaltıp oymalı ceviz tepsiye yerleştirerek salona götürürdü. 
Gözden kahveyi çay kaşığından biraz büyük bir kaşıkla alıp cezveye koyardı... Tek 
kişilik kahve için Gülnaz'ın ölçüsü “bir kaşık, bir bulaşık” dediği bir ölçüydü... 
Yani, “bir kaşık tepeleme çekilmiş kahve, suyla ıslanmış kaşığın göze batırılmasıyla 
kaşığa bulaşan kahve kadar da bulaşmış kahve”!.. Bütün bunlar olurken ben baştan 
sona Gülnaz ablayı mutfakta dikkatle izlerdim... Gülnaz abla, kahveleri verdikten 
sonra tepsiyi göğsüne koyar, başını öne eğer, kimseye bakmadan, geri geri giderek 
salondan ayrılırdı... Böyle yapmasını, saray âdetidir diye, ona Esmahan halam öğ- 
retmişti... 


Havanın kararmasına bir saat kala, konağın vekilharcı ve şoförü Rüstem 
Efendi'ye haber gönderilerek halamın “tenezzüh” dediği otomobilin hazırlanması 
istenirdi.... Hep şoför mahalline binmek için can attığım, o zamanlar İstanbul'da sa- 
yıları pek fazla olmayan, motoru ön tarafından sokulan “1” şeklindeki bir levyenin 
elle çevrilmesiyle çalıştırılan tenezzüh, konağın bahçesine sonradan yaptırılmış bir 
garajda sürekli hazır tutulurdu... Esmahan halam, otomobile “tenezzüh” dediği için 
bisiklete de “velospit” derdi... Halamın arkadaşlarından Çerkez Şehnaz Hanım'ı 
Ortaköy'e, Madam Eleni'yi Boyacıköy'e, Gürcü Ahsen Hanım'ı ise Emirgân'daki 
evlerine bırakırdı tenezzühle Rüstem amca... Halamın arkadaşlarıyla vedalaşmala- 
rı o kadar uzun sürerdi ki, onları izlemekten canım sıkılır, konağın bahçesinde sağa 
sola koşturup oynamaya başlar, annemin; “Sakın fazla zerdali yeme, sonra vrik (is- 
hale böyle derdi) olursun!” diye sıkı sıkı tembih etmesine rağmen koparıp koparıp 
zerdali yemeye başlardım eğer mevsimiyse.... 


Halamın konağında o zamanlar Beşiktaş'taki tüm konaklarda, köşklerde, 
hatta evlerin çoğunda mutfak yoktu; vardı da, hepsi sonradan yaptırılmıştı... Bu- 
nun nedeni padişahlık döneminde Beşiktaş'taki meskenlerin çoğuna saray mut- 
fağından yemek gönderilmesiydi... Halam anlatmıştı... Cumhuriyet'le birlikte 
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bu uygulama kalkınca onların konağına da bir mutfak eklenmiş, bitişiğine de bir 
kiler odası yapılmıştı... Mutfağın hemen giriş kapısının önünde bileziğinin üstü 
kalın ve benim kaldıramayacağım kadar ağır bir demir levhayla örtülmüş kuyu, az 
ötesinde de elle çalıştırılan emme-basma bir tulumba yer almıştı... Tulumbadan 
akan fazla su, bahçeyi baştan sona dolaşan arka yönlendirilmişti... Mutfakta çok 
ustalıkla örülmüş, bacası dışarı uzanan bir ocak, dört beş maltız, birkaç gazocağı, 
çok küçük bir de fırın vardı... Konağın aşçısı Mengenli Süleyman Efendi, börekleri 
tepsiyle mahalle fırına göndererek pişirirdi... Mutfağın girişi ve tabanı koca koca, 
dümdüz malta taşlarıyla döşeliydi... Bir köşede, tabana gömülmüş büyük bir küp, 
küpün yanında onun yarısı kadar, içine Hamidiye içme suyu konulan, ağzı tülbentli 
muşambayla sıkı sıkı kapatılmış ikinci bir küp daha vardı... İkinci küpün yanında 
da konakta uzun yıllar bir tür buzdolabı olarak kullanılan koskocaman tahta bir 
sandık yerleştirilmişti. Sandığın hem içi, hem de kapağının içi çinkoyla kaplıydı 
ve yaz-kış, beşte biri kadar büyüklükteki tel kafesle ayrılmış bölümüne mahallenin 
karcısı tarafından Istıranca Dağları'ndaki kar depolarından getirilen, kaya tuzuyla 
karıştırılmış kar ya da buz tanecikleri tıka basa doldurulur, bunlar çabuk erimesin 
diye sandığın kapağı fazla açık tutulmazdı. İçerde eriyen karın suyu, sandığın di- 
bine yerleştirilmiş bir lastik boruyla dışarıya akıtılırdı... Sandığın içindeki uygun 
raflara bakır, çinko kaplar içinde yemek, tereyağı, sebze, meyve gibi şeyler konulup 
saklanırdı... Halamlar, o dönemde tüm İstanbul'da “frijder” denilen ilk buzdolabı- 
nı aldıktan sonra bile bu “kar-buz dolabı” uzun zaman kullanıldı... Ayrıca karşılıklı 
iki duvarına dayatılmış, ikisi de oldukça büyük iki tel dolap vardı mutfakta... Bun- 
lara kaplar içinde tez bozulmayacak, dayanıklı yiyecekler konulurdu... İçerisine 
odun, kömür, çıra, eski öte beri bulunan kömürlük ise, mutfağın hemen arkasında, 
konak bahçe duvarına bitişik bir yerdeydi... Mutfağın her şeyi, beyi, efendisi, ağa- 
sı, çaldığı düdük, dediği dedik olanı Mengenli Süleyman Efendi'ydi... Bunca yıllık 
ömrüm boyunca onun kadar lezzetli, marifetli yemek yapan başka birine rastladım 
dersem, yalan söylemiş olurum... 


Esmahan halam, on beş yirmi günde bir manikür, pedikür yaptırırdı... Öylesi 
günlerde eğer konaktaysam, kapı aralığından manikürcü Meri ablanın yaptıklarını 
ilgiyle izlerdim... En çok da halamın tırnaklarına sürülen o renkli renkli ojelerin 
kokusu hoşuma giderdi... Ayak ve el tırnaklarının işi bittikten sonra halama en az 
bir saat süren makyaj işine girişirdi Meri abla... Yaz mevsimiyse, makyaj başlama- 
dan önce tüm eski İstanbulluların hıyar değil badem ya da salatalık dediği hıyarla- 
rın ince soyulmuş kabukları özenle halamın yüzüne, alnına yapıştırılırcasına yer- 
leştirilir, öylece çeyrek saat beklenirdi... Halamın makyaj masası, ne derler hani, 
çıfıt çarşısından farksızdı!.. Neredeyse sayısız allık, oje, ruj, rimel, pudra, fondöten, 
krem; çoğu ithal parfüm, kolonya, göz boyası, fırça, pamuk gibi makyaj malzemele- 
riyle doluydu masa... Babaannemler zamanında kullanılan rastık, yüz kırışıklıkları 
için kullanılan düzgün bile vardı... 
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Esmahan halam, makyajını tamamlamadan kahvaltı sofrasına bile oturmazdı 
kesinlikle... Halamlar kendimi bildim bileli yemeklerini hep masada yer, konak 
halkı ise küçük, arkalıksız sandalyelerde, sinilere konulan aynı tabaktan, oturarak 
yemek yerlerdi... Aklıma gelmişken söyleyeyim, konakta birinci kattaki ve konak 
halkının kaldığı bahçedeki müştemilatta tüm tuvaletler alaturka, konağın ikinci ve 
üçüncü katındakiler ise alafrangaydı... O tarihte İstanbul'da sadece konsolosluk- 
larda, kimi gayrimüslimlerin ve özellikle Nişantaşı, Teşvikiye gibi yerlerde oturan 
Selaniklilerin evlerinde tuvaletler alafranga, ötekilerin hepsi alaturkaydı... Emekli 
bir büyükelçi olan Esmahan halamın kocası Nazmi Gıyaseddin'i hiçbir zaman sakal 
traşı olmamış ya da babam gibi evde pijamalarıyla dolaşırken görmedim... Sabah, 
öğle, akşam, her zaman sanki az sonra tenezzühe binip konaktan çıkarak resmi bir 
toplantıya katılacakmışçasına giysiler içinde, pantolonu bıçak gibi ütülü, papyon 
kravatı özenle bağlanmış anımsarım eniştemi... Bir de kış mevsiminde sokağa çı- 
karken ellerine geçirdiği siyah renkli köpek derisi eldivenleriyle... 


Tabii yine Osmanlı Hanedanı'ndan alınmış adlar taşıyan iki çocukları vardı 
Esmahan halamların... Erkek kuzenime Osman Gâzi'nin amcası Sungur Tekin'in, 
kız kuzenime 111. Murat'ın annesi Nurbânu Sultan'ın adı verilmişti. Sungur Tekin 
İsviçre'de, Nurbânu ise Fransa'da Paris'te öğrenim görüyorlardı... İkisi de enişte- 
min görevi nedeniyle yıllarca yurt dışında yaşadıklarından ve eğitim gördüklerin- 
den İngilizce ve Fransızcayı Türkçeden daha iyi biliyorlardı... Halam, konakta on- 
ların odalarını, her zaman hazır tutar, anahtarlarını da yanında taşırdı... 


Esmahan halam dinine bağlı bir Müslüman olmakla birlikte pek namaz kıl- 
mazdı; ancak eniştem tüm Batılı görünümüne karşılık dört dörtlük bir Müslü- 
mandı ve Halvetiye tarikatındandı... Tüm Halvetiler gibi Tanrısal hakikate gizli 
zikir ile ulaşılabileceğine inanır, öteki tarikat mensuplarıyla gizli zikir törenlerine 
katılırdı. Eniştemin tarikatçı olması nedeniyle Hariciyedeki görevine son verildiği 
ailede benden büyükler arasında konuşulurdu. Eniştemin kendisi hiç söz etmezdi 
ama Esmahan halam kocasının 16. yüzyılın ünlü sufi ve hekimi, Mesir Macunu'nu 
bulan Merkez Efendi'nin soyundan geldiğini her fırsatta övünçle anlatmaktan hayli 
hoşlanırdı... Halamın enişteme adıyla hitap ettiğini hiç anımsamıyorum... Koca- 
sına ya “Sefirikebir Bey” ya “Ekselans” ya da “Beyefendi” diye seslenir, yokluğunda 
ondan böyle söz ederdi... Kuzenlerim ise babalarına, benim babama dediğim gibi 
“Baba” değil, “Beyba” derlerdi... Sonradan bunun “Beyefendi baba”nın kısaltılmışı 
olduğunu öğrendim... 


Eniştem, bir zamanların sefirikebiri Ekselans Nazmi Gıyaseddin Bey hiç bek- 
lenmedik bir “sekteikalp”ten “ebedi hayata intikal eyleyip Hâkk'a yürüdü”... Kos- 
koca bir konak, Sirkeci ve Eminönü'nde üç iş hanı, Fatih Çarşamba'da yedi sekiz 
dükkân, bankalarda hayli yüklü bir nakit miras bıraktığı Esmahan halam, üç dört 
ay kadar kendisine gelemedi... Odasına kapandığı gibi, konaktan dışarı çıkmadı 
ve konağa birkaç “yakin”i dışında konuk kabul etmedi... Eniştemin Teşvikiye Ca- 


Türk Dili 


Esmahan Halam 


misi'ndeki cenaze törenine yurt dışından gelen çocukları da katılmışlardı... Oğlu 
Sungur Tekin'in törende giydiği renkli ceket ve kızı Nurbânu'nun başındaki koca- 
man hasır şapka herkesin tuhafına gidip eleştirilmişti. O koyu yeşil, İsviçre malı 
ceketle o koca acayip şapka aklıma geldikçe hâlâ kendi kendime gülerim... 


Eniştemin ölümünden, halama göre “ebediyete intikali”nden altı ay kadar son- 
ra halamın “Perşembe toplantıları” yeniden başladı... Ancak, artık genellikle hayli 
hazin, dokunaklı şarkılar, gazeller söyleniyor, halam da Chopin'den, Schubert'ten 
piyanoda melodiler çalıyordu... Değişen bir başka şeyde halam, Çerkez Şehnaz 
Hanım, Boyacıköylü Madam Eleni ve Gürcü Ahsen Hanım'ın fazla şakalaşmama- 
ları, olur olmaz kahkahalar atmamalarıydı... 


Akaretler'deki “56”da ortaokula kaydedildiğim yıl Esmahan halam bana Fran- 
sızca dersleri vermeye başladı... Hem de benim hiç istekli olmayışıma rağmen... 
Annem, babam, ablalarım da ısrar edince tabii halamın dediği oldu... Her gün 
belirli saatlerde konağa giderek orta kattaki salonda kocaman masaya yan yana 
oturup Fransızca çalıştık... Sadece Fransızca mı?.. Esmahan halam bana görgümü 
arttırmam için “adabımuaşeret” dersleri de veriyordu... Kadınlar nasıl selamlanır; 
merdivenlerden önce hanımlar mı çıkar, yoksa beyler mi; yemek nasıl yenilir, kaşık 
hangi elle, çatal-bıçak hangi elle tutulur, lokantada garson nasıl çağrılır gibisinden 
bir yığın “adabımuaşeret” kuralı... İlk zamanlar hem Fransızca, hem de görgü ders- 
leri bana çok sıkıcı gelmiş, beni kan ter içinde bırakmıştı; gelgelelim, açık söyleye- 
yim, halamın yılanı bile deliğinden çıkaran o tatlı dili sayesinde bu işten bayağı hoş- 
lanır oldum, okuldan çıkar çıkmaz soluğu halamın konağında almaya başladım... 
Bugün, hayli ilerlemiş şu yaşımda, yakın gözlüğümü takıp da Le Monde gazetesini 
okuyabiliyor, rahatça Fransızca konuşabiliyorsam, bunu Esmahan halama borçlu- 
yum... 


Esmahan halamlarda yıkanmak için hamama gittiğim günler, ayrı bir 
âlemdi... Konağın dört beş dönümlük bahçesinin ortalarında bir yerde, minicik 
kurşun kubbeli, külhanlı, beş on kişilik, üç kurnalı, küçük bir göbek taşı olan, artık 
İstanbul'da eşi benzeri kalmamış minyatür bir hamam vardı... Konağın bahçıvanı 
Arnavut Mestan Efendi'nin aralarında birer yaş bulunan, benimle akran üç çocuğu, 
Recep, Şaban ve Ramazan'a birlikte giderdik hamama... O gün, konağa annemle 
birlikte yanımıza bohça alıp gelirdik halamlara. Bohçada peştamalım, baş havlum, 
iç çamaşırlarım bulunurdu... Hamama girdikten sonra soyunur, peştamallarımızı, 
nalınlarımızı giyerek göbek taşına uzanarak terlerken, halamdan öğrendiğim Fran- 
sızca bir şarkıyı, Mestan Efendi'nin büyük oğlu Recep bir türküyü, en çok da “Asker 
oldum piyade”yi söylerdik... Ardından keselenir, sabunlanır, bir saat sonra hamam 
sefasını tamamlayıp çıkardık o cüce hamamdan... Çıkar çıkmaz da doğru mutfağa 
gidip üzerine Trabzon tereyağı sürülmüş, Kars kaşarı konulmuş, Yedi-Sekiz Hasan 
Paşa Fırını francalalarını iştahla yerdik... 
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Eğer aylardan temmuz ya da ağustos filan ise ya da eylüllün ilk haftalarıysa 
bahçıvan Mestan Efendi, bahçeden nar gibi kızarmış domatesleri, mis gibi kokan 
Langa salatalıklarını, yağlı yağlı Yedikule marullarını, maydanozları, çiçeği burnun- 
da kabakları toplayıp bir sepete koyar, sepeti annemle birlikte evimize dönerken 
taşımak da bana düşerdi... Benim aslında bayıldığım ise o zamanlar Beşiktaş'ta 
ana cadde sayılan Ortabahçe'nin sol tarafındaki geniş bostanlarda yetiştirilen 
Beşiktaş'ın kemer patlıcanlarıydı... Patlıcanların sızma Ayvalık zeytinyağında yapı- 
lan kızartmasını çok severdim... O dönemde Beşiktaş'ın patlıcanı, Arnavutköy'ün 
çileği, Beykoz'un cevizi, Kanlıca ve Silivri'nin yoğurdu kadar ünlü ve makbuldü... 
Bir de Yedikule'nin o kocaman kocaman, göbekli ve yağlı marulları... 


Eniştem öldükten sonra Esmahan halamı, onu tanıyan herkesin fazla abartı- 
lı bulduğu bir antika merakı sardı... Sık sık antika müzayedelerine katılıyor, boş 
zamanlarını Beyoğlu'nda, Kapalıçarşı'daki antika dükkânlarında geçiriyordu... 
Adoto adındaki bir Yahudi, bu konuda halamın en güvenilir danışmanı olmuştu... 
Konağın özellikle orta kattaki büyük salonu kısa sürede akla hayale gelmeyecek 
bir yığın antika ile dolmuştu... Bunlar arasında benim en dikkatimi, ilgimi çekeni, 
tavana paslanmaz zincirlerle bağlanmış, Karaip Denizi'nden getirilme bir beyaz kö- 
pek balığı yavrusu iskeletiydi!.. Duvardaki yağlıboya tabloların, hatların sağı solu, 
Afrika'dan getirilmiş bir sürü korkutucu maskile dolmuştu... Koca salonun duvar- 
larında neler yoktu ki neler?.. 14. Louis mobilyalar, İran halıları, tepsileri üzerinde 
gümüş tuğralı saray ibrikleri, tuğralı saray çerezlikleri, hâlen işleyen 200-300 yıllık 
İsviçre cep ve koyun saatleri, altın-gümüş tuğralı hamam tasları; altın-gümüş, sedef 
saplı çatal-bıçak takımları... Osmanlı palaları, hançerleri, kılıçları... Halamın köş- 
kündeki salonu ilk kez görenin şaşırıp kalmaması imkânsızdı... 


Annem, görümcesindeki bu aşırı abartılı antika merakı için şöyle demişti; 
“Görgüsünü kaybetmiş zavallı eski görgülü”!.. Neyse ki halamın antika merakı gi- 
derek azaldı; iki yıl kadar sonra da birdenbire herkesi şaşırtarak, sigarayı bırakır gibi 
antika işini bıraktı!.. Danışmanı Yahudi Adoto'nun işine son verdi... Konağa da bir 
daha antika almadı... Kendisi gibi, hariciyeci kocaları ölmüş iki eski arkadaşıyla 
birlikte yirmi günlük bir Avrupa gezisine çıktı... 


Halam, kendisinin “Evropa” dediği Avrupa gezisinden dönüşte konaktakile- 
rin giysilerini baştan sona değiştirdi... Aşçı Mengenli Süleyman Usta'ya uzun beyaz 
külah, tüm kadınlara beyaz önlüklü ve beyaz şapka benzeri başlıklı, Fransız müreb- 
biyelerini andıran siyah giysiler; vekilharç şoför Rüstem Efendi'ye yakası ve kolları 
kolalı beyaz gömlek, bordo düz kravat, askeri şapkayı andıran kasket, lacivert takım 
elbise giydirdi. Bahçıvan Arnavut Mestan Efendi, konağın geniş bahçesinde nere- 
deyse Bavyeralı köylüleri andıran lastik çizmeler, golf pantolonlar, üç düğme bol 
cepli ceketle dolaşmaya başladı... Halamın kendisi de tüm giysilerindeki dekol- 
telerine son verip, o yılların gayrimüslim sekreter kızları gibi koyu renk ve kapalı 
tayyör etekler giyer oldu... 
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Liseyi bitirdiğim yıl Esmahan halam konağında bir konak sahibesi gibi değil, 
bir devlet dairesinin genel müdürünü andıran eylem ve söylemlerle dolu bir yaşam 
sürmekteydi... Tabii, dışarıya çıktığında ve konaktaki özel günlerde, arkadaşlarıyla 
yaptığı toplantı ve buluşmalar dışında... 


Üniversitede okumaya başladığımda eniştem öleli aradan altı yıl geçmiş, Es- 
mahan halamın ilk, ama kadınlar için çok önemli uyarıcı ayak sesleri duyulmaya 
başlamıştı... Örneğin, halamın simsiyah, hiç ağarmayacakmış gibi görünen saçla- 
rı üç beş ay içinde neredeyse bembeyaz oldu!.. Halam, bu durumda saçlarını sık 
sık köşke gelen berberine genellikle koyu kahverengiye boyatıyordu... Onun en 
büyük üzüntüsü yüzündeki giderek derinleşen kırışıklıklar ve göz altı torbaları- 
nın her gün biraz daha belirginleşmesiydi... Bu durumu gidermek için, ne der- 
ler hani, elinden geleni ardına koymadı halam... Tıbbın ve alternatif tıbbın tüm 
yollarına başvurdu; inandıklarının önerdiği tüm kocakarı ilaçlarını kullandı, bizim 
Beşiktaş'taki Tuzbaba, Şenlikdede dâhil, İstanbul'da gitmediği, gidip dua etmediği, 
mum dikip adakta bulunmadığı evliya, yatır, hoca bırakmadı... Bırakmadı ya, bir 
sonuç alamadı... Kırışıklıkları ve torbaları geçen her gün biraz daha ortaya çıktı, 
biraz daha fark edilir oldu... O zaman da onları makyaj hileleriyle hiç olmazsa gö- 
rünmez kılmaya çalıştı... Ne yazık ki kırışıklıkları ve göz altı torbaları, yüzündeki 
amansız bu iki düşman, güçlendikçe güçlendi, büyüdükçe büyüdü!.. O zamanlar 
estetik müdahale pek yaygınlaşıp gelişmediği, detoks, botoks gibi uygulamalar pek 
bilinmediği için en sonunda işi oluruna bıraktı!.. 


Halam, 70 yaşını çoktan aşmıştı... 75'ine merdiven dayadığı yıl ben üniver- 
siteyi bitirip askere gittim... Halamın yaşlanması hızlanmış; kırışıklıkları, göz altı 
torbalarının büyümesi artmış, boyu birkaç santim kısalmış, kollarının alt kısımla- 
rındaki adaleleri sarkmaya başlamıştı... Ama her şeye rağmen giyimine, kuşamına, 
gezmesine, tozmasına devam ediyor, yaşlılığa karşı direndikçe direniyordu... Ma- 
nikürcü Meri abla konağa daha sık geliyor, halama uzun uzun makyaj yapıyordu. 
Çünkü halam tek başına makyaj yapabilme yeteneğini yitirmişti!.. Örneğin dudak- 
larına altı yedi yaşlarında kız çocukları evcilik filan oynarken nasıl ruj sürerse öyle 
sürüyor, dudaklarının altını üstünü ruj boyası içinde bırakıyor, bu görünümüyle 
gülünç ve acıklı bir hâl alıyordu!.. 


Bir akşamüstü halamın vekilharcı Rüstem Efendi bizim eve gelerek babama 
halamın garip garip hareketler yaptığını, anlamsız cümleler sarf ettiğini, herkesin 
adını unutmaya başladığını söyledi... Üstelik bir gece içerisinde sol gözü birden 
küçülmüş, ağzı belirgin bir şekilde sağ yana doğru kaymış, kimseyi de tanıyamaz 
olmuştu Esmahan halam... O koskoca Esmahan halam!.. 


Ertesi gün her şey anlaşıldı... 


Esmahan halam çok ciddi bir felç geçirmiş, kısacası alzheimer olmuştu!.. 
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Halam, aylarca İstanbul'un en iyi hastanelerinde yatıp tedavi gördü... Boşuna 
ama... Hastalığı giderek artıyordu... Hekimler onun yaşamdan tamamen koptu- 
gunu, konuşma ve yürüyebilme yetisini yitirdiğini, ne yazık ki artık son günlerini 
yaşamakta olduğunu söylediler... Durum kendilerine bildirilince oğlu Sungur Te- 
kin ve kızı Nurbânu apar topar yurt dışından İstanbul'a geldiler... Sungur Tekin'in 
yanında İngiliz hanımı, Nurbânu'nun yanında ise Fransız kocası vardı... 


Artık hastaneler kabul etmediği, o zamanlar doğru dürüst bir huzurevi olma- 
dığından halama biri Alman, öteki Türk iki kadın hastabakıcı bakmaya başladı. Tam 
kuzenlerim Türkiye'den ayrılmayı düşündükleri bir sırada, bir gece yarısı Esmahan 
halam Beşiktaş'ta, Ihlamur Kasrı'nın yakınlarındaki konağında son nefesini verdi!.. 


Ardından gözyaşı döktüğüm ilk insan o oldu... 


Halam öldükten sonra, neredeyse yıldırım hızıyla olup bitenleri hayret ve şaş- 
kınlıkla izledim... 


Esmahan halam, kocası mütekait sefirikebir ekselans Nazmi Gıyaseddin 
Beyefendi'nin kabrinin bitişiğinde toprağa verildi... 


Halamın oğlu ve kızı, hiç vakit yitirmeden İstanbul'un konularının en ünlü iki 
avukatını tutarak halamdan kalan miras için babamın deyimiyle “düğmeye bastı- 
lar”!.. 


İş hanlarının ve dükkânların paylaşımında hemen hemen hiç zorluk çıkmadı; 
bankalardaki paranın ve tahvillerin de... Ancak, iş Beşiktaş'taki konağa gelince iki 
kuzenim arasında olağanüstü bir savaş baş gösterdi... İşin içine Sungur Tekin'in 
karısı Elizabeth ile Nurbânu'nun Fransız kocası Alfred Louis bile girmeye kalkış- 
tılar!.. 


Bu durum karşısında, ilerlemiş yaşına karşılık bayağı dinç olan merhum ba- 
bamın İttihat Terakkici damarı kabardı... “Bu rezalet, bizim İttihatçı silahşor mer- 
hum kardeşimiz Yakup Cemil'in metoduyla çözülür!” dedi... İki kuzenimi, eşlerini 
ve avukatlarını bizim eve çağırdı bir gece... 


Evin salonunda herkes toplanmış, babam, tek başına, bir masanın arkasına 
çektiği her zamanki annemin tavuk tüyleri doldurduğu minderli berjer koltuğuna 
oturmuştu... 


Merhum peder bey, şöyle biraz öteden bakılınca Amerikan kovboy filmlerin- 
deki John Wayne'i andırıyordu... 


Ciddi adamdı, şakası yoktu; gülmek bir kenara, tebessüm ettiği bile ender gö- 
rülürdü babamın... 


Beraberinde getirdiği bordo renkli, kadife kumaşla oluşturulmuş bir bohçayı 
özenle ve ağır ağır açtı... 
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Odada kimse çıt çıkarmıyor, merakla onu izliyordu... 


Babam, açtığı bohçadan önce kapağı altın yaldızlı bir Kur'an-ı Kerim aldı; üç 
kez öpüp başına götürdü ve dikkatle sağ tarafına bıraktı masanın... 


Ardından küçük bir Türk bayrağı çıkardı bohçadan, onu da üç kez öptü, başı- 
na götürdü, özenle masanın sol tarafına koydu... 


Bohçadan son olarak bir colt revolver tabancayla bir kutu mermi çıkardı; mer- 
mileri tabancaya yerleştirdikten sonra, tabancayı sağ eline alıp kalbinin üstüne bas- 
tırdı ve Kur'an-ı Kerim'le bayrağın arasına, masaya koydu... 


İki yeğeni, Sungur Tekin'le Nurbânu'nun gözlerinin içine baka baka konuştu: 


— Her hâlde biliyorsunuzdur, babam, yani dedeniz bir İttihatçı idi!.. İttihat ve 
Terakkici idi!.. Enver Paşa'nın başını çektiği Bâbıâli baskınında, masadakinin eşi bir 
revolverle Harbiye Nazırı Nazım Paşa'yı vuran İttihatçıların silahşoru Yakup Ce- 
mil, dedenizin Harbiyeden sınıf arkadaşıydı... Hani şu sonradan Enver Paşa'nın 
Divan-ı Harb'e verip, Kâğıthane'de kurşuna dizdirttiği Yakup Cemil! 


Sungur Tekin karısının, Nurbânu kocasının kulağına eğilip babamın dedikle- 
rini usulca tercüme ederken babam konuşmasını sürdürdü: 


— Az önce benim ne yaptığımı gördünüz... Yaptığım, bir İttihat Terakki gele- 
neğidir!.. Kulağınızı dört açıp, iyi dinleyin!.. Merhum valideniz, kardeşim Esmahan 
ve eniştemiz Nazmi Gıyaseddin Bey'den ikinize intikal eden konak yüzünden, mi- 
ras yüzünden, mal mülk paylaşımı yüzünden, bunca yıllık şerefli sülalemin yedi dü- 
vele rezil rüsva olmasına izin veremem!.. Hemen, şimdi avukatlarınızın hazırladığı 
anlaşma metnini karşılıklı olarak imzalayacaksınız!.. Yoksa, şu mübarek Kur'an-ı 
Kerim, şu şanlı bayrak ve şu soğuk demir üstüne yemin ederim, tabancadaki bütün 
mermileri, yeğen filan dinlemem, üzerinize boşaltırım!.. 


Babam, sağ elini sırasıyla Kur'an-ı Kerim, bayrak ve tabanca üzerine koydu; 
kısa süre sustu, hafif yutkunup sözlerini tamamladı: 


— Yemin ettim!.. İşte bu kadar!.. 


İki yeğenim korkuyla birbirlerine baktılar... Birinin karısı, ötekinin kocası fal 
taşı gibi açılmış gözleriyle babamın masanın üzerine koyduklarını süzüyorlardı... 


Aradan bir dakika geçmemişti ki, hiç ses çıkartmadan, ağızlarını açıp tek bir 
laf bile etmeden iki yeğenimde hemen hemen aynı anda yerlerinden kalktılar, avu- 
katların babamın arkasındaki berjer koltuğa oturduğu masaya bıraktıkları anlaşma 
metnini imzaladılar... 


Babam, miras yüzünden çıkan kavgayı, İttihat ve Terakki yöntemiyle kısa sü- 
rede çözmüştü... 
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Konak çalışanları üç beş hafta içinde darmadağın oldu, bir tek bahçıvan Arna- 
vut Mestan Efendi, karısı ve üç oğlu, bahçedeki üç gözlü küçük evlerinde konağın 
bekçisi olarak kaldılar... Başta vekilharç şoför Rüstem Efendi ve öteki tüm konak 
halkı önemli tazminatlar aldı... 


Gülnaz ablaya bizim evde bir oda verildi... Ötekilerin hepsi bir yere gidip ka- 
pılandı... 


İki ay geçmeden, yeğenlerimin aldıkları dışında, konaktaki tüm eşya, müzaye- 
delerde satılarak yeğenlerimin servetlerine eklendi... 


Hiç unutmam, CHP'nin iktidardan düşüp Demokrat Parti iktidarının baş- 
ladığı günün birinci yıl dönümünde konak da İstanbul'un ünlü bir müteahhidine 
satıldı... 


Üç ay kadar sonra ortada ne konak, ne bahçe içindeki küçük kubbeli hamam, 
ne konak halkından bazılarının kaldıkları müştemilat, ne domates, biber, hıyar, pat- 
lıcan, marul, kabak, kavun, karpuz dolu bostanlar, ne emme basma kuyu, hiç, hiçbir 
şey kalmamıştı... 


İçinde kocaman bir ahşap biblo misali o güzelim konağın yer aldığı bahçe, 
şimdi dümdüz bir arsaydı, yeni betonarme apartmanlar için parsellenmiş, imarlı 
bir arazi!.. 


Evimiz çok yakın olduğundan, konağın ve her şeyin yıkılıp ortadan kaldırılışı- 
nı günbegün içimiz burkularak izledik... Annemin konağın yıkılışına her bakışın- 
da kendini tutamayarak için için ağladığını dün gibi anımsarım... 


Zaman geldi geçti... Hem, hızlı geçti; çok hızlı geçti... 


Beşiktaş'ta, Ihlamur Kasrı yakınlarında, Sefirikebir Nazmi Gıyaseddin Bey ile 
Esmahan Hanım'ın konağı unutuldu gitti... Şimdi o konağın bahçesinde tam on 
yedi tane altışar, yedişer katlı apartman var, hepsi de asansörlü!.. 


Ben, artık Beşiktaş'ta Esmahan halamların konağını gören ve sadece hayalim- 
de kalmış o bahçeli, ahşap, üç katlı, cumbalı, alt katlarının pencereleri kafesli, beş 
odalı evde oturmuyorum... O ev de müteahhide verilip yıkıldı, yerine apartman 
yapıldı... Ben artık Bostancı'da bir apartman dairesinde oturuyorum... 


Beşiktaş?.. 
Beşiktaş'a, yolum düşerse gidiyorum... 


Tuhaftır ki Beşiktaş'a, Ihlamur'a, bir zamanlar Esmahan halamın konağının 
bulunduğu yere hiç yolum düşmedi, düşmüyor... 


Düşeceğini de sanmıyorum... 
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RECEP SÜĞLÜN 
DİVAN'DAN TÜRKÇE RAPSODİ 


Özüm mening budursun 
Otu anıng çoğlanır 


Üdiğ otı tutunup 
Öpke yürek kavrulur 


Tün kün turup yığlayu 
Yaşım mening sawrulur 


Bir bıldırcın yüreciğim 

Odu aşkın onu kül eyliyor 
Yine tuttu çırasını 

Ki kuru otlar çıtırdayıp tutuştu 
Kalp yanar, kuş yanar 
İçerimde yanık kokusu 
İçerimde duman boğuntusu 
İçerimde is var 

İçerimde aşkın harı 
Depreşen bir ağrı 

Amansız, apansız ve yüklüce 
Yine hissettirir kendini 


Ey sevgili 

İçerimde is var 

İçerimde kül yangınları 

Yanar ha yanar, döner ha döner 
Od kavrulur kendi içre yanar 
Kalp kavrulur kendi içre yanar 
Kuş kavrulur kendi içre yanar 
Ve dinmez gözüm yaşı 

Saçılıp savrulur etrafa 

Nar taneleri gibi 
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İBRAHİM ERYİĞİT 
KÖKLÜ SAYILAR 


Kök sembolünü sevimsiz bulur çoğu öğrenci her nedense 
Kök kelimesinin İngilizcesinin r00f olduğunu bilse 

r harfinin form değiştirmesinden ibarettir kök sembolü 
Köklü sayılar sevimli gelir kendisine ah bir öğrense. 


KÖKLÜ SAYILARDA İŞLEMLER 
Toplama- Çıkarma 


Kök kuvvetleri ve kök içleri aynı olmalı sayıların 
Kök dışındaki sayıları toplanıp çıkarılır bunların 
Kök kuvvetleri ve içleri aynı değilse yapılmaz işlem 
Sevinç kaplar içini köklü sayılarda işlem yapanların. 


Çarpma 


Kök kuvvetleri eşitse kök içindeki sayılar çarpılır 
Kök kuvvetleri eşit değilse eşit konuma getirilir 
Kuvvetleri eşitlemek için kök kuvveti hangi sayıyla 
Çarpılırsa kökün içinin üssü de o sayıyla çarpılır. 


Bölme 
Kök kuvvetleri eşitse kök içindeki sayılar bölünür 
Kök kuvvetleri eşit değilse eşit konuma getirilir 


Öğrenci için köklerin kuvvetlerini eşitlemek kolay 
Sonra bölme yapılır veya en azından sadeleştirilir. 
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Paydayı Rasyonel Yapmak 


Paydayı rasyonel yapmak paydadaki kökü yok etmektir 
Pay ve paydayı paydanın eşleniği ile çarpmak demektir 
Özdeşlikler yol gösterir eşlenikleri bulmaya mutlaka 

Asıl sorun kökü nasıl yok ederimin derdine düşmektir. 


Köklü Sayılarda Sıralama 


Kök kuvvetleri eşitse kök içi büyük olan daha büyük 
Kök kuvvetleri eşit değilse eşit konuma getirmek yük 
Gelmesin, sevince hiçbir şey yük olarak gelmez ki insana 
Kök kuvveti küçük olan sayı diğerlerinden kesin büyük. 


Kök Dışındaki Sayı 


Kök dışındaki sayıyı kök içine almak insanı gerer 
Kökün kuvvetini üs olarak alarak kök içine girer 
Giren sayıyı kökün içindeki sayılarla çarpıverin 
Köklü sayılarla ilgili sorular çözülür birer birer. 


Kök İçindeki Sayı 
Kök kuvvetiyle içerideki sayının üssü benzemeli 
Kök kuvvetiyle sayının üssü tek sayıysa aynı çıkmalı 


Eğer çift sayıysa kuvvet ve üs mutlak değer olarak çıkar 
Üs kökün kuvvetinden küçük ise içeride bırakılmalı. 
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GÜNGÖR ÖZMEN 
BAĞ BOZUMU 


Sen benim gurbetimsin 
Gelmeyenim 

Yeni acılara başlıyor yüreğim 
Ağlatma beni 


Bitti ilkbahar 
Sustu şarkılar 
Bir düş'tü onlar 


Kapılarım kapandı bir bir 
Hepsi gittiler 

Bir sevgi kaldı 

Bir de yalnızlık 

Söndü ışıklar 


Issızım 
Işıksızım 
Sessizim ah 


Denizin bittiği yerde 
Dilsiz odalardayım 
Unutmuş ayağını terliğin 
Unutmuş güneş doğmayı 


Bana dar geliyor şimdi 
Bu odalar 

Bu sokaklar 

Bu yağmur 

Bu gurbet 
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Acılarımdı 

Beni ben yapan 
Acılarım 
Onurumdu benim 


Kapım her açıldığında 
Sen geliyordun 
Seni dedi yüreğim 


Yüreğim sevda 
Yüreğim özlem 
Yüreğim sevinç 
Yüreğim isyan 
Yüreğim hüzün 
Yüreğim 

Deli rüzgârların 
Yaprakları kovaladığı 
Bağ bozumu şimdi 
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Ayla Kutlu” nun Romanlarından 
Türkçe Sözlük İçin Katkılar 
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di ie dilinin güzelliklerini ve zenginliğini meydana çıkaran şair ve 
yazarlarımızın Türkçe Sözlük içinde yer alan yüzlerce hatta binlerce söz 
varlığını canlandırdığı bir gerçektir. Özellikle halk arasında kullanılan, dededen, 
nineden torunlara geçen eski veya yerel sözler, deyimler, atasözleri hikâyecilerimizin ve 
romancılarımızın çabalarıyla varlıklarını sürdürmekte, böylece onbinlerce okuyucuya 
Türkçeyi sevdirmektedirler. Hikâyelerinde ve romanlarında, halk arasında kullanılan 
bu tür söz varlığına sahip çıkan yazarlarımız kendi dil sezişlerine ve becerilerine 
göre, bunları daha başka bir gözle değerlendirmektedirler. Onların Türkçeyi doğru, 
iyi ve güzel kullanma kaygısı dolayısıyla oluşan üslupları da okuyucuları daha çok 
etkilemektedirler. Böylece yaygın ve haklı bir üne kavuşan yazarlarımız hakkında 
ortaya konan dil ve üslup araştırmaları, farklı yönlerde yapılan taramalar, onların Türk 
dilinin ve edebiyatının tarihinde nasıl anılacaklarını da kanıtlayacak bir çok önemli 
verilerle doludur. 


Kadın yazarlarımız özellikle 1970'li yılları takiben kendilerinden hayli söz 
ettirmişlerdir ve ettirmeye de devam etmektedirler. Bunlar arasında öne çıkan 
isimler arasında Nezihe Araz, Nezihe Meriç, Peride Celal, Sevinç Çokum, Latife 
Tekin, Adalet Ağaoğlu, Leyla Erbil, Sevgi Soysal, Azra Erhat, Emine Işınsu, Tomris 
Uyar, Nermin Bezmen, Ayşe Kulin, Nazlı Eray, Pınar Kür, Duygu Asena, Ayşe Kulin, 
Ayla Kutlu vd. ortaya koydukları hikâye ve romanlarıyla çeşitli araştırmalara konu 
olan yazarlarımızdandır. Her birisinin yazılarında kullandıkları söz varlığı, henüz 
esaslı bir inceleme ve tarama sonunda kaç kelimeyle oluştuğu belirlenmemiş olsa da, 
ki her birinin ayrı ayrı sözlüklerinin hazırlanması gerekmektedir, Türkçe Sözlük için 
yaptıkları yeni ve değerli katkıları ayrıca araştırılmalı ve meydana çıkarılmalıdır. 


Bu yazımda Ayla Kutlu'nun romanlarında geçen söz varlığından hareketle onun 
Türkçe Sözlük. içinde yer alan birikime yaptığı yeni katkılarının önemli gördüğüm bir 
bölümünü göstereceğim. Yaptığım taramanın ve araştırmanın uzunluğu yüzünden 
madde başı olan sözleri başka bir yazıya bırakarak sadece deyimler ve atasözlerini 
göstereceğim. Öncelikle bunlar arasında, 
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Ayla Kutlu” nun Romanlarından Türkçe Sözlük İçin Katkılar 


a. Türkçe Sözlük'te bulunmayanlar, 
b. Türkçe Sözlük'te olup da farklı anlamlar taşıyanlar, 


c. Türkçe Sözlük'te olup da örnek cümlesi bulunmayanlar şeklinde belirlediğim 
söz hazinesinden sadece ilk ikisi ile ilgili olanları vereceğim. 


İlk bölümde Türkçe Sözlük içinde yer almayanlardan bazılarını burada örnek 
cümleleriyle aktaracağım. Anlamlarının iyice belirlenebilmesi amacıyla örnek cümle 
yarıda kesilmemiş, tam olarak verilmiştir. Bunların kesin bir tanımını yapmaktan 
çekindim; bu işi de Türk Dil Kurumu bünyesinde bu konuda çabalarını sürdüren 
çalışma grubunun yapmasının daha doğru olacağını düşünüyorum. Üçüncü maddede 
gösterdiğim husustakileri ise burada vermek, yazıyı bir hayli uzatmak anlamına geldiği 
için onu da çalışma grubunun toplantılarına bırakmak zarureti doğuyor. 


Örneklere geçmeden önce bir not daha ekleyeyim. Bu yazımda yer yer yeni 
yayımlanan büyük bir sözlükten de bazı notları belirttim. İlhan Ayverdi'nin hazırladığı 
Misalli Büyük Türkçe Sözlük (2.baskı, İstanbul 2011, 1411 s.) de karşılaştırmaya dâhil 
edilmiş olup, orada yer almayanlar da ayrıca kısaca gösterilmiştir (MBTS). Böylece 
Ayla Kutlu'nun Türk dilinin zenginliğine nasıl bir katkı yaptığı daha kolay görülecektir. 


(A) 


I. Deyimler: 


- aklı başından sıçra-: “Hiçbir zaman bir erkek gibi davranmadı karısına. Dövmedi 
hiç, ağzından bir kırıcı söz kaçacak diye aklı başından sıçrardı” (BGO, 36). 
MBT'S'de yok. 


- aklına gelen başına gel-: “Bir süre sessizce beklemeyi yeğledi, Sühendan Hanım. 
Sonra, aklına gelen başına geldi: Korktuğu şeyi isteyiverdi ondan Ercüment” (T, 
176). 


- altından çıkama-: “Koskoca Memaliki Osmaniye çatır çatır yıkılıyor. Bu 
zelzelenin altından çıkamıyoruz. Kaldıramıyoruz bile artakalan yıkıntıyı” (BGO, 
104). MBTS'de yok. 


- alttan alta: “Bir öğlen sonunda müjde gibi bir haber ulaşıyor. Fransız komutan 
askerini tutmakta zorlandığı gibi, Ermeniler de alttan alta mücadeleden 
vazgeçmiyorlar” (EBK, 87). 


-ar gel-: “Tamam kızım, tamam çocuğum. Bizimle yaşamak sana ar geliyor. 
Ağıtçıların kızı olmak istemiyorsun, haklısın” (BGO, 190). MBTS' de yok. 


- ateşe at-: “Hep senin yüzünden. Çevrende pırıl pırıl dolaşan insanı çekemedin 
sen. Çocuğu göz göre göre ateşe attın” (T,105). 
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-ayağı çekil-: “Yakınlardaki yoksul evlerin kadınları bu saatlerde su almaya 
gelirlerdi. Sonra onların da ayakları çekilir ve meydan kapkaranlık yalnızlığını 
beklemeye koyulurdu” (1, 6). MBTS'de yok. 


- ayak altında dolaş-: “Gökçen bile önemini yitirdi; ayak altında dolaşan bir ağırlık, 
provalı bez parçasına benzeyen bir rahatsızlıktı” (T, 41). 


II. Atasözleri: 


- atası neyse ötesi odur: “Mana ve ruh olarak güzeller gelecekti. Gelemediler. Atası 
neyse ötesi odur hesabı, şimdikilerin pek bir farkları yok” (EBK, 261). MBTS' 
de yok. 


- Azrailin danasını kurt yemez: “Mahmut oğlum, yapma bunu. Oğlağı kıra 
dadandıran yakındaki korusundan olur. - Aldırma be ana. Azrail'in danasını kurt 
yemez” (EBK, 61). MBTS'de yok. 


b. Türkçe Sözlük'te olup da farklı anlamlar taşıyanlar: 


- afiyet (şeker) olsun: “Sen herzaman kalın kafalı mıydın yoksa sonradan mı oldun? 
Yediğin dayaklardan - afiyet şeker olsun - beynin mi sulandı, nedir?” (HKU, 41). 


- ağız ağıza ver-: “Annemle İstanbullu hanım ağız ağıza veriyor, konuşuyor, bir 
yandan da evin o yanından bu yanına bütün işini kotarıyorlardı” (EBK, 134). 


- “Nevnihal, başını oda kapısından uzattığında, annesiyle babasının ağız ağıza 
verip konuştuklarını gördü (BGO, 54). 


- ağzının içine bak-: “ Onun ağabeyinin ağzının içine bakarak dinlediği şeylerle, 


kendi gözüyle gördüğü haksızlıklar arasındaki bağı kuracağını çok iyi biliyordu” 


(T, 104). 


- avaz avaz bağır-: “Bu davayla, gazetelerin avaz avaz bağırdıkları olayla ilişkim 
yoktur, dedim” (K, 246). 


- ayakta kal-: “Ne de olsa savaşın soğuk biçimde sürdüğü bir ülke burası. Ayakta 
kalmak için her şeyi yapacak bir devletin uyruğu oldular” (EBK, 72). MBTS” de 
yok. 


- ayakları (ayağı) yere bas-: “Ne sanıyorsunuz bu davaları siz? Ayaklarınız yere 
bassın. Bir avukatın elinden ne gelebileceğini biraz düşünseniz siz bile anlarsınız 
(T, 28). MBTS'de yok. 


- ayağının bastığı toprak ol-: “Ben ona layık bir kız değilim emmi. O da istemez 
benimle evlenmeyi. Davul bile dengi dengine. Ayağının bastığı toprak olayım, 
yakma beni” (EBK, 239). MBTS'de yok. 
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(B) 
I. Deyimler: 


- baş kaldır-: “Bunalmıştı artık. Düşünceleriyle gövdesi arasındaki uyum yitiyor 
gibiydi, gövde baş kaldırıyordu” (T,8). 


- başı dön-: “Mahmut Ağa'nın başı dönüyor. Doğrulup, elini kuşağına atıyor ve 
kağıt para çıkarıyor” (EBK, 33). 


- bıçağın sırtında o 1-: “Bir dönemeçteydi. Yıkılmak ya dadoğrulmak... Ne zordu 
her ikisini de bıçağın sırtındayken düşünmek. Ondandı belki, çökmüştü ! (K, 
303). MBTS'de yok. 


- bilmezden gel-: “Ressam olmak için ne kadar çok yorgunluk, arayış, yetenek 
gerektiğini bilmezden geliyordu” (CA, 177). MBTS' de yok. 


- boşa harca-: “Yazmak için akıttığım o uzun yılları boşa harcamışım gibi geliyor 
bana” (EBK-BGK, 21). MBTS'de yok. 


- boynuna atıl-: “Hep senin ayak seslerini bekliyordu. Döner gelirsin, boynuna 
atılırsın diye umuyordu” (CA, 106). MBTS'de yok. 


- boynuna borç ol-: “Ben sizleri sevdiğim için yardım etmek istedim. Yardım 
etmek boynuma borçtu” (CA,104). 


- boynunu bük-: “Boynunu büküyor, çocuksu, içten ve sevgili...” (HKU, 138). 
MBST'de yok. 


II. Atasözleri: 
- bir memlekette... 


“Ne demişler?” Çama çıkan keçinin çama çıkan oğlağı olurmuş. Bir memlekette 
ardıç kadı, kavak müftü olursa herkes her işe soyunurmuş” (EBK, 330). MBTS'de yok. 


- boğanın tenhada... 


“Ne demişler? Boğanın tenhada düzdüğü inek, âşikâre doğurur” (EBK, 386) 
MBT'S'de yok. 


(C-Ç) 
I. Deyimler: 


- çalıyı baştan sürü-: “Sınırı olsa isteklerin, insan anlamaya çalışır, amma çalıyı 
baştan sürürsen, ya altında kalırsın, ya kanamayı durduramazsın” (EBK-BGK, 
83). MBTS' de yok. 
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- çengel at-: “Cumhuriyetle her şeyin aydınlığa çengel attığına inanılan yıllar uçup 
gitmişti” (EBK-BGK, 11). 


- çingene çalar kürt oynar: “Ayda bir, Nevnihal Hanım'la Gülhayat Hanım, 
çingenenin çalıp kürdün oynadığı toplantılarda hizmet ediyorlardı” (EBK, 167- 
168). 


- çorap söküğü: “Yapıyı nasıl da kolay değiştirecekler. Eylemin arkası çorap 
söküğü... Oysa toplum kaygan, ağırlıksız, uçarı ve tersine dönüveren bir şeymiş” 
(HRU, 46). 

TS'de var, anlamı farklı: 


- çat kapı gir-: “Bir gün çat kapı: O da ne, beyaz saçları uçuşan, ince uzun omuzları 
çökükçe bir adam” (EBK, 264). 


“Çat kapı girecek kimsem kalmadı buralarda” (HKU, 199). 
TL. Atasözü: 
- çama çıkan keçinin... 


-“Ne demişler? Çama çıkan keçinin çama çıkan oğlağı olurmuş. (EBK, 331). 
MBTS'de yok. 


(D) 


I. Deyimler: 


- değirmen dön-: “İçinde yaşanan evin suyu çekilmişti. Değirmen dönmüyor, 
ihtiyaçlar aksıyordu (EBK-BGK, 136). MBTS'de yok. 


-dik dik konuş-: “Ahmet dik dik konuşuyordu. Rezzan da dobra dobra konuşur, 
ama o başka” ('T, 300). 


- diline geldiği gibi: “Ben mantıklı konuşmaya çalışıyorum. Sen istediğin gibi, 
diline geldiği gibi konuşuyorsun” (CA,106). MBTS'de yok. 
TS'de var, anlamı farklı: 


- döne dolana (TS'de... dolaşa): “Babam, döne dolana, alay ederek annemin ne 
kadar çirkinleştiğini söyleyecek” (1G, 75). MBTS'de yok. 


- dünyayı ayağa kaldır-.; “Vatan batmakta. Osmanlı parça parça dökülüyor. Yemen 
savaşları, ardından dünyayı ayağa kaldıran Dörtyol Adana Ermeni isyanı...” 
(EBK, 225). MBTS'de yok. 

- dipten bucağa: “Bir genç kız gibi evi dipten bucağa temizliyordu, cam siliyordu” 
(K, 100). MBTS'de yok. 
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- düzene gir-: “Suna doğduğunda çok duyarlı elektronik araç yedek parçaları 
üreten iş yeri düzene girmişti” (CA, 45). MBTS'de yok. 


- düzlüğe çıkar-: “Sevgin öyle bir ağırlıkla çökmüşti ki üstüme, ya seninle 
bütünleşecek, ya da seni düzlüğe çıkararak bundan kurtulmalıydım” (K, 15). 
MBTS' de yok. 

II. Atasözleri: 

- dövene elsiz gerek... 


- “Gülhayat öfkeyle başını sallıyor, sinirleniyor: 'Dövene elsiz gerek, sövene dilsiz 
gerek, Emir Ağa. Kimi kavgayı severdi, bacınız zalimdi” (EBK, 57). MBTS” de 


yok. 


- duman yüksek dağların...: “Yücede kim varsa, haset toplar üstüne. Duman en 
çok yüksek dağların başında birikir” (EBK-BGO, 209). MBTS'de yok. 


(E) 
I. Deyimler: 


- ele güne karşı: “Geçimlerini hesaplayıp ayarlayan, ele güne karşı çokiyidurumda 
olduklarının gösterişini planlayan o” (EBK, 59). MBTS” de yok. 


-el âlemin ağzına sakız ol-: “Yeni doğurmuşum, nazara gelirmişim, o kadar 
yorgunluğa dayanamazmışım, el âlemin ağzına sakız olurmuşum” (BGO, 97/98). 
MBT'S'de yok. 

II. Atasözleri: 
-eşeği dama çıkaran... 


> 


“Eşeği dama çıkaran yine kendi indirir, demişler. İndirebildik ya, ona bakmalı” 
(EBK, 317) MBTS'de yok. 


ÇE) 
I. Deyim: 


-fütura düşür-: “Asker canibinden gelen havadis, beylerin ve ahalinin fütura 
düştüğü merkezinde...” (BGO, 83). MBTS'de yok. 


(G) 
I. Deyimler: 


- gönül düşür-: “Ne var ki, Osman'ın babası Nuri, bu güzel kıza gönül düşürmüş” 
(7271). MBTS'de yok. TS'de ise bu “gönlünü düşürmek” olarak gösterilmiş. 
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- gönül yık-: “Allah'ına kurban. Yıkma gönlümü, payimal etme şu kadar kişinin 
içinde” (CA, 39). Yukarıdaki örneğe bakarak bunun TS'de “Gönlünü yıkmak” 
başlığı altında olması gerekirdi, ancak böyle bir deyim de yok orada. 


“Kızlar analarının gönüllerini yıktıklarını hatırlamıyorlar hiç” (BGO,164). 


- gönül yakışığı: “Okula giderken, fakir fukaraya erzak dağıtılan oğul, tatilde 
döndüğünde adakların kesildiği gönül yakışığı” (BGO, 224). MBTS'de yok. 


- gönlü yüce: “Buralarda insanın gönlü yüce, karılık değeri hiçtir”(BGO,135). 
MBTS'de yok. 


- gönlünü kır-: “Keseceğinden korkumuzdan değil ya, gönlünü kırmak 
istemiyorum” (CA, 60). TS'de gönül kırmak olarak verilmiş. 


- gözden silin-: “Yumurtalık kıyılarında bir ince sis oluşurdu akşamları, gözden 
silinirdi Yumurtalık” (1G, 21). MBTS'de yok. 


- gözü başkasını görme-: “Annesinin gözü, yıllardan beri Süha'dan başkasını 
görmüyordu” (1,252). MBTS'de yok. 


- gözünü kırpma-: “Böyle bir durumda aralarındaki bağı kesip atmak için gözünü 
bile kırpmazdı” (T, 246). 


- güç al-: “Onlar birbirinden güç almayı unutup, içlerine kapandıkları için yalnız 
kalmışlardı” (CA, 78). MBTS'de yok. 


TI. Atasözleri: 
- göz düşmanını... 


“Olmaz yerde görseydik bile bilirdik birbirimizi. Göz düşmanını bilir, demişler. 
(BGO, 206). MBTS'de yok. 


- gönül düşe... 


“Kontrol altında tutulacak bu kız. Layık değil, kılkuyruk bir şey... Ama ne demişler. 
Gönül düşe bir boka, o da mis gibi koka” (BGO, 228). MBTS'de yok. 


(HM) 
I. Deyimler 


- hamam suyuyla dost ağırla-: “Zaten hamam suyuyla dost ağırlamakta, bizimkiler 
kadar ustası var mıdır?” (BGO, 350). MBTS'de yok. 


- hayal kırıklığına düş-: “Zaman zaman şimdiki gibi hayal kırıklıklarına düşmesine 
karşın, yıllar geçmişti işte” (T, 108). 
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II. Atasözleri: 
- her yol... 


“Her yol bir yere varır, diye düşünüyor. Yollar, başka yollara varmasa bile, evler 
yollara açılır, kaçınılmaz” (BGO, 212). MBTS' de yok, 


- her ot kendi... 


“Bir göçmenin kendini sağaltıp normal insana dönebildiğini bana kimse 
söylemesin. Ayağının yere bastığını algılamıyor insan be yahu! Her ot kendi kökünde 
yeşerir, diye boşuna dememişler” (EBK, 328). MBTS'de yok. 


(b) 
I. Deyimler: 


-içi elverme-: “Otobüse bindirdim; yalnız göndermeye içim elvermiyordu ama, 
çarem yoktu” (CA, 106). 


-içi kaldırma-: “Evine gitmeyi şimdi içim nasıl istemezse, seninle böylesi bir 
yakınlığı da içim kaldırmıyor” (CA, 162). MBTS'de yok. 


-içi kana-: “Yaşlanıyordu galiba. Artık içi kanıyordu böylesi davalara girdiğinde. 
Bıraksa mıydı acaba?” (T,142). MBTS'de yok. 


- içi sevinçle dol-: “Çocuk ağlar ağlamaz tabana kuvvet kaçıyordu. Kaçarken içi 
sevinçle doluyordu” (CA, 143). MBTS' de yok. 


- içinde kal-: “Bu belli belirsiz küçümseme, yalnızca Zinnur'un içinde kaldı; gerçek 
de değildi üstelik! (T, 254). MBTS'de yok. 


- inadını kır-: “Vedat'ın üstelemeleri Nilüfer'in inadını kırmamış, yahut korkusunu 
gidermemişti” (CA, 45). MBTS'de yok. 


-ipleri gevşek bırak-: “Şımarıklığını kimse yüzüne vurmuyor, o yüzden böyle 
davranıyor diye düşünüyor; senin, onun iplerini gevşek bırakmana kızıyordu 
(T,198). MBTS'de yok. 


(K) 


I. Deyimler: 


» 


- kaale al-: “Ne kendisi etkileyebilir, bin şeyi kaale almak durumundaki bir 
görevliyi, ne de ağabeyinin kendisini etkileyip düz gerçeklere çekmesini istiyor” 
(BGO, 201).TS'de “kal/11”de yok. 

- kadere “lanet et-: “İkisi de beklediklerini bulamamış, kadere lanet etmişlerdir” 
(BGO, 195). MBTS'de yok. 
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- kafa kâğıdı çıkar-: “Soyadı, eski kocası tarafından lutfedilmiş ama kafa kağıdı 
çıkarmak eli kalem tutanların aklına gelmemiştir (EBK, 189). MBTS'de yok. 


- kâğıda dök-: “Öteki tutuklular oturmuş, yanıtlarını kâğıdadökmeye başlamışlardı 
bile” (K, 260). 

- kanı ağırlaş-: “Kanım ağırlaştı yıllarla. Kanım, tırnak uçlarına kadar koşan o kızıl 
su! (KD, 15). 


- kellesini iste-: “Demek kelle isteniyor. Peki ne zaman işlemişim bu suçları?” (K, 
64). MBTS'de yok. 


- keyfini sür-: “Bırakın çocuğu bu kadar sıkmayın. Oynasın, yaşının keyfini sürsün” 
(CA, 57). 


- kıçından ter ak-: “Kolay mı bu zamanda ev sahibi olmak? Benim kıçımdan ter 
aksın, herif safasını sürsün, olur mu?” (1G,131). MBTS'de yok. 


- kıçını büyüt-: “Anadolu'da rastgele bir ilçeye kendini atıvereceğini, hükümet 
doktoru yahut belediye tabibi olarak kıçını büyütmeye kalkışacağını sanıyordu” 
(CA, 91). MBTS'de yok. 


- kolaya kaç-: “Bir yandan müstevliler, bir yandan hep kolaya kaçmaya alışmış 
bizimkiler, insanda güç bırakmıyorlar” (BGO, 55). MBTS'de yok. 


- kıçına tekmeyi ye-: “Terbiyesiz, pasaklı ve çirkindi... Sonunda kıçına tekmeyi 
yemişti o yüzden” (T, 47). 

- kötü yatakta yetiş-: “Kötü tohum değildi Gökçen. Kötü yatakta yetişmişti, o 
yüzden babasının yüzünü güldürmüyordu” (T, 61). MBTS'de yok. 


- kulağı bükül-: “Önceden kulağı bükülmüş olduğundan, bahçeye bakan odanın 
perdelerinin kapatılmasına izin vermiyordu” (1G, 36). 


- kurda kuşa yem et-: “Böyle kırgın durmayın Gülhayat Hanım. Çocuklarımızı 
kurda kuşa yem edemeyiz” (BGO, 142). MBTS'de yok. TS'de ise... yem olmak 
maddesi bulunuyor. 


- kursağından kes-: “Çocuklarımın kursağından kesip taşa, demire para saçamam 
ben” (1G, 156). MBTS'de yok. 


- kursak alıştığını ister: “Buranın yemekleri olsun. Ben Urfalıyım. Kursak alıştığını 
istermiş”! (EBK, 199). MBTS de yok. 


- kuyruğu dik tut-: Ölene kadar kuyruğumuzu dik tutmak zorundayız, buna 
mecburuz” (BGO, 165). MBTS'de yok. 
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II. Atasözü: 
-kızın kaderi... 


“Aptal kızım. Saadeti tatmayacak hiç. Kızın kaderi anasının kaderi, boşuna 
denmemişti (BGO, 344). MBTS'de yok. 


(M) 
I. Deyimler: 


matem tut-: “Hüsra ablasının bu kadar matem tutması niye? Onun babayla her 
zaman sorunu vardı” (EBK, 62)” 


maymun gözünü açtı: “Son aptal da ayıldı artık. Maymun gözünü açtı, artık 
gençliğinden kalma, eski, yanlış değer yargısını değiştiriyor” (CA, 16). 


modası geç-: “Sağa sola rastgele savrulmuş, modası geçmiş, yakaları eprimiş 
gömlekler Vedat'ındı” (CA, 100). 


müjde ver-: “Ben de boş bulunup aklımca müjde veriyorum sana” (CA, 103). 
(N) 
I. Deyim: 


nokta koy-: “Bir nokta koy, Saliha sultan. Neden kötü gelin dedin bana?” (K, 
228). MBTS'de yok. TS'de ise ikinci anlam için örnek cümle olabilir. 


(0 -Ö) 
I. Deyimler: 


-o yana bu yana: “Çocuk ayaklarının altında, o yana bu yana savrula savrula gün 
boyu yer değiştirmek zorundaydılar” (1G, 6). 


- olduğu yerde say-: “Eşlerden biri olduğu yerde sayıyordu; yıllar önce bu 
nitelikleriyle beğenildiğini unutamıyordu” (CA, 78). MBTS'de yok. 


-onuru kırıl-: “Zinnur, yüreği ağzında, onurunun kırıldığını söyleyerek ve 
ağlayarak karşılayacağını sanmıştı” (T, 255). MBTS'de yok. 


- ortada bırak-: “Yemeğini yerler, gezip tozarlar, sonra seni ortada bırakıp sıvışırlar” 
(K, 10), 


- oturup kal-: “Korkuyor zavallı. Bizimle birlikte oturup kalırsa suçlanacağından 
korkuyor” (K, 181). 


TI. Atasözleri: 


-Osmanlı tavşanı... 
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“Ara sıra İngiliz donanmasının konik ışıkları geçiyor. Ey gavur, neyi aydınlatıp 
neyi avlarsın? Bakma düşkün günümüze. “Osmanlı tavşanı arabada avlar da denmiştir” 
(EBK, 74). MBTS'de yok. 


-Ölen ölür... 


“Bize acıyorlar, gözyaşı bile döküyorlar. Ama devrim için ne önemimiz var? “Ölen 
ölür, kalan sağlar bizimdir”! Oyunun kuralı bu!” (K, 114). MBTS'de yok. 


(e) 
I. Deyimler: 


- pabucu dama gitme-: “Bana güldü; kız kardeşin var, dedi. Pabucun dama 
gitmeyecek” (HKU, 67). MBTS'de yok. 


- pabuç terini karşıla-: “Kim satın alabilir şu lenduhayı? Kahya Mansur'u aramalı 
yarın; Adana'ya götürsün. Pabuç terini karşılayacağımı bilir” (BGO, 17). 
MBTS'de yok. 


- pabuç teki küp kırığı: “Gidilen kim olursa olsun, eli boş gitmeyen kadınlar. Bize 
de getirir. Nereden bulur? Pabuç teki, küp kırığı, eski deyimle, ama dengini bulur” 
(BGO,31). MBTS'de yok. 


- perçem düşsün, kel görünsün: “Benim ne kadar kötü olduğum iyice bir açığa 
çıksın. Ben de anlayayım, meğer neymişim. Perçem düşsün, kel görünsün...” 
(CA, 105). MBTS'de yok. 


-pisi pisine: “Pisi pisine ölürdü insan. O Nazi vagonunda olduğu gibi belki 
çürüyünceye kadar kimse dokunmazdı cesedine” (K, 279). 


(S) 
I. Deyimler: 


- saç baş yol-: “Ne o kahyanın saç baş yolmasına aldırıyor, ne de Emir Bey, adamın 
mektuplarını önemsiyordu” (BGO, 204). MBTS'de yok. 


- saygıda kusur etme-: “Vedat, kötü bir insan değildi, İsmet ona saygıda kusur 
etmemişti” (CA, 109). MBTS'de yok. 


- sesi titre-: “Sesi titremişti; Halil'i, onun uzaklığını, sevgilerinin çaresizliğini 
düşünmüştü” (CA, 101/102). MBTS'de yok. 


- sesini duyur- : “Yağmur avını yitirmiş, yalnız kalmış bir hayvan gibi dışarıdan 
sesini duyurmaya çalışacak” (HKU, 201). MBTS'de yok. 


- sevinç duy-: “Bir yılda en yakını olan üç insanı çıkarmıştı yaşamından ve 
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birinden acı, birinden sevinç duymuş, öbürünü unutmayı yeğlemişti” (CA, 90). 
MBT'S'de yok. 


- söze dök-: “Derdini kimselere anlatamayacaktı. Nasıl söze dökeceğini bilmediği 
şeylerdi bunlar” (EGO, 13). MBTS'de yok. 


- sözü ele al-: “Darmadağınık yüz imleriyle, söylediklerinin önemini sildiğini fark 
etmeksizin sözü ele alırdı” (T, 15). MBTS'de yok. 


-sözünü yarıda kes-: “Daha söze başlarken, bu soruna Vedat'ın yardımcı 
olmayacağını anlamıştı; sözlerini yarıda kesmişti” (CA, 78). 


- sözünü pul etme-: “Ağabeyi onun sözünü pul etmemek için içini çeke çeke 
kabulleniyormuş durumu” (BGO, 169) MBTS'de yok. 


-su götürme-: “Evliliklerinin her bölümünün başarısız olduğu su götürmez” (K, 
311). 


- suyun başını tut-: “Sonradan milletvekili, şirket genel müdürü, yönetim kurulu 
üyesi olmuşlar, her zaman suyun başını tutmuşlardı” (T, 160). MBTS'de yok. 


-süğüm süğüm sağıl-: “Kuruyan kan Emir'i iki gözü süğüm süğüm sağılan 
ağlamaklı bir çocuğa çevirdi” (BGO, 28). MBTS'de yok. 


(T) 
I. Deyimler: 


- talim et-: “Emir atı dans ettirir gibi yürütüyor. Küçük insanla bu oyunu uzun 
zaman talim etmişler gibi oynuyorlar (EBK, 42). TS'deki ile anlam farklılığı da 
var. 


- tedirginlik ver-: “Nilüfer onlara tedirginlik verdiğini görmezden gelemezdi, ama 
görmezden geliyormuş gibi davrandı” (CA, 42). MBTS'de yok. 


- tir tir titre-: “Bir nem ki kokusuna aldırmasan yüreğine vuran soğuktan tir tir 
titrersin, titremezsen kokuya mide dayanmaz” (EBK, 77). 


-toz toprak ol-: “Çamurdu, tanrıça elinde biçimlenmiş olsa da, toz toprak olup 
savrulmaktı kaderi” (KD, 132). MBTS'de yok. 


-tuz ekmek ye-: “Onların evinde çok tuz ekmek yedim ben. Borçlu değilim 
diyemem bugün” (BGO, 146). MBTS'de yok. 


(U-Ü) 
I. Deyimler: 


- umuda sarıl-: “Bu kez yeni bir umuda sarılmıştı: Öğrenimini eksiksiz biriymiş 
gibi sürdürecekti Süha” (T, 121). MBTS'de yok. 
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- umut kes-: “Bacısından umut kestikten sonra, Öznur da güzel gelmeye başladı 
Osman Usta'ya” (T, 278). 


“Rezzan'ın kaybolduğunu uzun süre kabullenememişti Osman Usta. Sonunda, bir 
mektubunu alabileceklerinden iyice umut kesmişlerdi” (T, 305). MBTS'de yok. TS'de 
ise “ümidini kesmek” biçiminde yer almıştır. 


- umudunu yitir-: “Her zaman tozlu ve pis görünen o yerde, insanlara yardım 
edebileceği umudunu yitirmişti” (CA, 56). MBTS'de yok. 


Not: TS'de umut ve ümit ile başlayan değişik tanımlar ve buna bağlı olarak da 
farklı deyimler yer almaktadır. Yazarlarımızın hangisini tercih ettiği pek açık değildir. 


(09) 


I. Deyimler: 


- ya herro ya merro: “Mahmut kendini riske atacak, partizanlığa soyunacaktı. Ya 
herro ya merro..” (EBK, 195). 

- yakasına yapış-: “Dahası, gidip Cahit'in yakasına yapışır bir erkek gibi 
davranmasını, karısını kolundan tuttuğu gibi eve kapatmasını söyleyebilir” (K, 
129). 


- yarasını kanat-: “Yüzümdeki kırıklığı okumamış olamaz. Ama neden hâlâ yaramı 
kanatmak için tırnaklamakta direniyor? (K, 255). TS'de anlam farklılığı var ve 
mecaz anlamı verilmemiştir. 


- yarı yolda kal-: “Böyle yarı yollarda kalmamın sebebi senin gibi bir karıya 
düşmemdendir” (CA, 56). 


- yarı yoldan dön-: “Hızlanmak, öne geçmek, yarı yoldan dönmek, bocalamak, 
düzenden kopmak yahut onu bozmak yoktu” (CA, 1). MBTS'de yok. 


- yaş dök-: “Zavallı insanlar için iki damla yaş döktü; açıldı, kederi ferahladı” (KD, 
58). 


“Derdini dökmek, biraz mübalağa etmek, birkaç damla yaş dökmek ve sonra o eve 
gitmek..” (EBK, 314). 


- yaşını başını al-: “Gelmeyeceğim diyebilirdin, dedi. Siz yaşını başını almış bir 
insansınız” (HKU, 12). 


- yiğidinmalımeydanda ol-: Burası Ankara Hilton. Peştemala ne gerek var? Hepiniz 
erkek değil misiniz? Yiğidin malı meydanda. Çıkınca da kirli çamaşırlarınızla 
kurulanırsınız” (K, 211). MBTS'de yok. 


- yolal-: “Bir süre başladığı anda bitişe yol almış olacak; kendimi kandırmayacağım” 
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(K, 202). TS'de farklı anlamı ve buna bağlı olarak da farklı örnek cümle verilmiştir. 


- yolunacak kaz olarak gör-: “Herkes beni yolunacak kaz olarak görüyor anlaşılan” 
(CA, 24). MBTS'de yok. 


- yükümlü kıl-: “Pişmanlıklarımın ne kadaryoğun olduğunu hatırlatan birbelleğim 
olmadığından, yeni pişmanlıklar çekmeye yükümlü kılıyordum kendimi” (1G, 
61). 


Burada verilen örnekteki “pişmanlık çek-” deyimi de TS'de yoktur. 


- yüreği çatal ol-: “Emir Beg, boyu ve aklıyla birlikte kinini de büyütmelidir. Yüreği 
çatal, aklı çakal olmak zorundadır” MBTS'de yok. 


- yüreği dağlan-: “Bunu çok zor da olsa hazmedebildim. Yüreğim dağlanıyor, 
kızımın elimden uçacağı korkusuna düştüm” (EBK, 149). 


- yüreği büyü-: “Annesine duyduğu sevginin coşkusuyla yüreği büyüyor, kocaman 
bir yürek oluyordu” (K, 100). MBTS'de yok. 


- yürek ağrıları çek-: “Sen daha önce de böyle yürek ağrıları çektin ve ardından 
gelen kırıklıklara dayandın” (HKU, 76). MBTS' de yok. 


- yürekli davran-: “Asistanların her an girip çıktıkları bu yerde, Halil Hoca'nın nasıl 
olup da onca yürekli davrandığına şaşmıştı” (CA, 95). MBTS'de yok. 


- yüzü karar-: “Ahmet'in yüzü kararıyor: Bırak şu herifi be hoca! Ne halt edersen 
et!” (K, 123). MBTS'de yok. 


- yüzü kızar-: “utanç verici bir şeydi havlunun gevşemesi, zayıf gövdesinin bir 
yerinin görünmesi. O yüzden sıkı sıkıya yapışmış havluya. Yüzü kızarmış, çilleri 
belirginleşmiş” (EBK, 48). Buradaki anlam TS'de yer almıyor. Farklı anlam ve 
örnek verilmiştir. Hatta örneğin ters olduğu da söylenebilir. 


- yüzü toprağa dön-: “Çevresindekiler ve doktorlar onun artık yüzünü toprağa 
dönmüş bir insan olduğunda birleşmişlerdi” (BGO, 9). MBTS'de yok. 


(Z) 
I. Deyimler: 


- zamana bırak-: “Böylesi bir bağ sınırlarını önceden çizsen de, zamana bıraksan 
da bana acı verir” (HKU, 91). 


- zehir et-: “Peki, nasıl yerleşti onca yılını zehir eden öfkeli baba korkusu? Hep 
başkalarından geldi bu” (EBK, 138). 


Yazarımız Ayla Kutlu'nun güzel Türkçemize daha nice katkılar yapacağına, onun 
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Prof. Dr. Nevzat GÖZAYDIN 


yazıları sayesinde dilimizin daha da zenginleşeceğine inanıyorum. Yetmiş beş yaşına 
gelen yazarımıza sağlıklı ve mutlu günler dileklerimi de burada belirtmek isterim. 


Ayla Kutlu'nun romanlarında tarayarak bulduğum ve Türkçe Sözlük içinde yer 
almayan deyimlerin ve atasözlerinin gösterdiği gibi, her yazarımızın böylesine bir 
taraması yapıldığında elimizdeki bütün Türkçe Sözlükler çok daha zenginleşecektir. 


Örneklerin sonunda ayraç içinde verdiğim romanlar şunlardır: 
- Islak Güneş, (1G), 1980. 
- Cadı Ağacı, (CA), 1983. 
- Tutsaklar (T), 1983. 
- Bir Göçmen Kuştu O (BGO), 1985. 
- Hoşca Kal Umut (HKU), 1987. 
- Kadın Dünyası (KD), 1994. 
- Kaçış (K), 1997. 
- Emir Bey'in Kızları (EBK), 1998. 
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“Haydi mektubum var da gel 
Habarını al da gel, 

Oğlum talimhanede 
Sıhhatını sor da gel” 


Ke Mıstık; askerdeki oğlu Bekir'den hiç mektup alamıyor. Alamıyor ama 
uyun gözünü biliyor. Fethiye'ye indiğinde Askerlik Şubesine başvuruyor 
ve diyor ki; “Böyle böyle. Benim Kayseri'de askerliğini yapan oğlum Ramazan'dan 
hiç haber alamıyorum.” 


Şube reisi ve diğer görevliler, yakından ilgilenirler. Bölüğüne tel çekerler. İki 
gün sonra şube kanalıyla Seki Jandarma karakoluna ulaşan haberde, oğlunun sağ ve 
esen olduğunu öğrenirler. Bir hafta sonra da oğlu Ramazan'dan uzun bir mektup 
alırlar. Ramazan, “hiç mektup alamadığını” yazmaktadır. Oysa Sarı Hasan'la 
gönderdikleri mektup sayısı onun üzerindeydi. “Var bu işte bir şeytanlık” deyip 
beklemeye başladılar. 


* 


Sarı Hasan Türbe Mahallesine doğru yürüdü. Orada Türbe'nin arkasındaki 
ağaçların arasında Kırtıllı Osman'ın evi vardı, oğlu Bekir askere gideli altı ayı 
geçmişti. Babası oğluna üç mektup göndermişti. “Yeni mektup gönderme zamanı 
gelmiştir herhâlde” diye düşüne düşüne yürürken yol bitiverdi. 


Kırtıllı Osman; evin hanayına, güneşe karşı oturmuş, sigarasını tellendiriyordu. 
Sarı Hasan'ı görünce sevindi, eliyle “gel gel” etti. Sarı Hasan merdivenin dibinden 
bağırdı: 


— Osman amca! Oğlana mektup gönderecektin, hazırsa almaya geldim, dedi. 
Kırtıllı seslenmedi ama eliyle bekle işareti yaptı, evin içine yöneldi. Az sonra elinde 
bir mektupla göründü. Merdivenden yavaş yavaş indi. Sarı Hasanla tokalaştılar. 
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— Senin elin uğurludur Sarı yeğenim, inşallah tez zamanda bizim oğlanın eline 
ulaşır, dedi. Zarfı, posta pulu parasını ve bir lira da Hasan'ın harçlığını verdi. 


Sarı Hasan parayı cebine indirdikten sonra: 


— Evvel Allah, hepsini tek tek atarım Osman Emmi, dedi ve “Yukarı Mahalle'de 
dolaşacağım evler var, cuma günü söylemiştim, mektuplar hazırdır, dört gözle 
yolumu bekliyorlardır” diyerek yürüdü yukarılara doğru. 


Kırtıllı Osman “Haydi mektubum uğurlar olsun. Dağlar taşlar yolun 
olsun. Seni oğluma ulaştırmayanın iki gözleri kör olsun. Kuş kanatlarıyla, kartal 
kanatlarıyla ulaştır yarabbi mektubumu” diyerek baktı kaldı, Hasan'ın arkasından. 


Başmuar'ın alt yanında Gök Veli öküzleri güneşe çıkarmış, avluda hem 
yemliyor, hem de tımar ediyordu. Bazen yanından geçtiği öküzün sırtına şaplağı 
vuruyor; “Nasılsın Kocaoğlan?” diye de hâlini soruyor kendince. Onun bu hâline 
alışan öküzler, şaplağı yiyince kuyruklarını sallayarak cevap veriyorlardı. 


Sarı Hasan bahçe kapısında göründüğünde yemleme işi sona ermişti. Kapının 
yanındaki koca kütüğün üzerine oturan Gök Veli hayvanların yem yiyişlerini 
seyrediyordu. Sarı Hasan'ı görünce. 


— Oooo! Yeğenim geldin mi? diyerek ayağa kalktı. Sarı Hasan'ı ayakta karşıladı. 
Kütüğün bir ucuna oturttu. Hoş gelişlerden sonra: 


— Yavu! Yeğenim benim Ali'ye üst üste üç mektup gönderdim seninle. Sen 
kendi elinle bir güzel postaya attın. Hiçbirine cevap yazmadı. Seki ilkokulunda 
Kemal Bey zamanında birincilikle mezun olan oğlan ya bizi unuttu, ya da okulu 
bitirdiğinde akranları gibi Aksu Köy Enstitüsüne göndermediğime içerliyordu. E! 
Arkadaşları beş yılda öğretmen olup geldiler. Şimdi cıvıl cıvıl çocuk okutuyorlar. 
Ben de pişman oldum göndermediğime ama iş işten geçti. Bilemedim Sarıoğlan 
bilemedim, neden cevap yazmaz bu benim oğlum? 


— İnşallah bu sefer mektubu alınca yazar. Ben her sefer mektupları kendi 
elceğizimle atıyorum. İnşallah bu sefer yazar, inşallah bu sefer yazar. 


Gök Veli yeleğinin cebinden ikiye katlanmış mektubu çıkardı. Sarı Hasan'a 
verdi, mektup parasını ve Hasan'ın harçlığını ayrıca eline sıkıştırdı. “Haydi oğlum 
kendi elceğizinle at mektubumu da oğlanın eline ulaşsın. Son kesti olunca iyice 
özledim keratayı, çok merak ediyorum” dedi. 


— Sen hiç küşüm çekme Veli amca, evvel Allah kendi elimle atacağım, sen hiç 
küşüm çekme. Haydi eyvallah! 


— Güle güle aslan yeğenim! Allah toprak diye avuçladığını altın etsin. Yolların 
açık olsun. Oğluma mektubunu tez vakitte ulaştır, diye dua etti kaldı Gök Veli. 
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Sarı Hasan, Gök Veli'nin evinden epey uzaklaştıktan sonra “oldu iki” dedi 
kendi kendine, “daha dolaşılacak 16 ev var. Hepsinin mektupları hazır. Onları teker 
teker evlerinden alıp pazartesi günü Fethiye'ye giden kamyonla gider atar gelirim, 
deniz yolları ile” diye söylendi bir zaman. 


Gökgöz İbiş'in evi ünlü çayırın yanı başındaydı. Ona yakın Çakıcıların Ahmet 
ve Tırpancı Bekir'in evi, onun yanında da Yandım Mehmet'in evi vardı. Önce 
Gökgöz İbiş'in kapısını çaldı. Eşi Emine nine çıktı kapıya. 


— Emine nine, mektup hazır dediydi İbiş dayı, onu almaya geldim. Emine 
nine: 


— Hele delioğlan oturup bir çay içmek yok mu? Ateş almaya mı geldin? 


— Hayır nine, mektubu alayım, daha dolaşacak sekiz-on ev var, dedi Sarı 
Hasan. 


Emine nine; orta direğe asılan ala torbanın içinden bir mektup zarfı ve ayırdığı 
parayı verdi. 


— Hadi oğluma mektubumuzu tez ulaştır dedi, uğurladı. Ama içini kemiren 
bir kurt vardı. Beş ayda beş mektup atmışlardı. Oğlunun ilk mektubundan sonra, 
mektupların arkası kesilmiş, gözleri yollarda kalmıştı. 


Çayır'ın etrafındaki iki eve de uğrayan Sarı Hasan işlerini kısa zamanda 
bitirmenin sevinci içinde Belen Mahallesine doğru yürüdü. Sonra Akkavak 
Mahallesi ve son olarak da Gökçebelen'deki asker ailelerine uğradı. Hepsinden 
mektupları, mektup paralarını ve kendi harçlıklarını aldı. 


Pazartesi günü üstüne branda çekilmiş, kasaya “oturma sıraları çakılmış” olan 
Üzümlülü Balaban Mehmet'in Fordu ile şehrin yolunu tutan Sarı Hasan köyden 
askere giden on sekiz delikanlıya aileleri tarafından yazılan mektupları postaya 
atmaya götürüyordu. 


* 


Aynı gün akşam saatlerinde Balaban Mehmet'in ünlü Fordu inileye inileye 
Çamlık'ın yokuşunu tırmandı, geldi geldi köy meydanında durdu. Herkes gibi Sarı 
Hasan da indi. Bir kısım köylü Sarı Hasan'ı görünce: 


— Attın mı Sarı yeğenim? diye soruyordu. O da “Attım sayenizde, kendi 
ellerimle attım amca” diye cevap yetiştiriyordu. O gün on sekiz askere mektup 
götürmüştü. On beş tanesi de mektuplarını atıp atmadığını sordu o akşam üzeri. 


Bir ay sonraydı... Yamuk Hasan'ın Ali akşam karanlığında asker ailelerinin 
evlerini dolaşmaya başladı. Sarı Hasan'la mektup gönderen aileleri teker teker 
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dolaştı. “Bizim çocuklarımıza Sarı Hasan ile gönderdiğimiz mektuplar ulaşmıyor. 
Benim oğlan mektup yazmış, “hiç mektubunuzu alamıyorum” diyor. Nasıl alamaz 
arkadaş, harpta değiliz- darpta değiliz, nasıl alamaz. Sarı Hasan'la altı ayda altı 
mektup gönderdim hiçbirini alamamış vallahi!” 


Bu yakınmayı dinleyen askerde oğlu olanlar, Yamuk Hasan'ın Ali'yi haklı 
buluyorlar. “Vay Sarı kâfir atmadı mı yoksa mektuplarımızı?” diyorlardı. 


En sonunda Akpınar Mahallesinde oturan, diğerlerinin evlerine göre az 
tenhada bulunan "Tırpancı Osman'ın evinde çarşamba akşamı gizli bir toplantı 
yapmaya karar verdiler. 


Sayılı gün çabuk gelir derler, çarşamba günü Tırpancı'nın evine ilk Yamuk 
Hasan'ın Ali geldi. Elif nine oğlunun mektuplarının hiç gitmediğini duymuş, iki 
gözü iki çeşme ağlıyordu. 18 evin 18 erkeği o gece orada toplandılar. Gelecek hafta 
için herkesin birer mektup yazması, aynı usulle Sarı Hasan'a verilmesi ve kamyonda 
muavinlik yapan Tırpancı'nın bu yıl ilkokulu bitiren küçük oğlu Durmuş'a Hasan'ı 
izlettirmeyi, bu iş sonuçlanıncaya kadar da hiç kimseye söz etmemeye karar 
verdiler. Yani işi gizli tuttular. 


Beklenen gün geldi. Bütün mektuplar ve harçlıklar verildi. Tırpancı'nın 
küçük oğluna da sıkı sıkı tembih ettiler. “Aman yeğenim uzaktan takip et. Seni fark 
etmesin, hiç görünme. İstersen çantana eski bir şapka koy, takibe başladığında 
başına giy. Eğer evde eski bir ceket varsa onu da giy. Seni hiç bilemesin” diye bir 
güzel sıkıladılar. Çocuğa okul müsameresine çıkacakmış gibi yapacağı işi iyice 
bellettiler. 


Cuma namazı çıkışında askerde oğlu olanlar, Sarı Hasan'a tembih ettiler. 
“Aman Sarı yeğenim mektubumu almayı unutma” dediler. Sarı Hasan hiçbir şeyden 
habersiz “almaz olur muyum, bu pazartesi benim de şehirde işlerim de vardı, 
mektupları da bu arada toplayıvereyim” diye düşündü. Eve dönerken posta işinin 
tuttuğunu düşünerek, az tenha bir yerde parmaklarını şaklatarak bir-iki döndü. 
Ertesi gün de pazartesi için mektupları bir güzel toplamaya başladı. Mektubu 
alıp dönerken kendini uğurlayanların “Sarı kâfir, gözü kör olasıca pazartesi günü 
öğreniriz ne b.. olduğunu” diye arkasından söylendiklerinin farkına bile varmadı. 


Şoför Balaban Mehmet'in branda örtülü kamyonu Fethiye Otomobil 
Garajında durduğu zaman saat dokuza geliyordu. Herkesin çeşitli işleri olduğu 
için araba birden boşalıverdi. Sarı Hasan elinde mektup paketiyle çarşıya yöneldi. 
Durmuş daha önce planlandığı gibi başına eski bir şapka geçirdi. Kırk-elli metreden 
Sarı Hasan'ı izlemeye başladı. Köylüler ona görev vermişlerdi. Gök Veli'nin “Aman 
dikkatli ol oğlum. Sarı dürzünün hilesini çıkarırsan sana bir kırmızı onluk var” diye 
tembihlerini hatırladı. Şapkayı kafasına iyice geçirdi, Sarı Hasan'ın arkasına takıldı. 


Türk Dili 


Haydi Mektup Var da Gel 


Sarı Hasan hiç sağına soluna bakmadan eski Çarşı Caddesini takip ederek 
Dutluhan mevkisindeki Bezmi'nin dükkânının önünden denize doğru döndü. 


Belediye ve hükümet konağının önünden geçerek Kordon'a yöneldi. Durmuş 
kırk elli metre geriden ve karşı kaldırımdan Sarı Hasan'ı izliyordu. PTT yazan 
binaya gireceğini sandığı Sarı Hasan'nın yola devam ettiğini görünce merakı daha 
da arttı. Sarı Hasan yürüdü yürüdü, denizin iyot kokusu Durmuş'un uyku akan 
gözlerini açtı. Hasan gidiyordu. İskele'nin girişine vardığı zaman şöyle bir etrafına 
bakındı, yürüdü. Hava günlerdir yağışlı olduğu için iskele sessizdi. Balıkçılar ise 
avlanmaya erken gitmişlerdi. Sarı Hasan iskelenin ucuna kadar yürüdü. Orada bir 
iskele babasının üstüne oturdu. Durmuş bir ağ yığınının arkasına çömelip bakmaya 
başladı. Hasan mektubun birini çıkardı: 


— Sen İskenderun'a dedi ve mektubu denize attı. 


» » 


Diğer bir mektubu çıkardı “Sen İzmir'e” dedi ve mektubu denize attı. 


Üçüncü mektup Kars'a gidecek olmalı ki: “Sen Mersin üzerinden Kars'a” 
dedi ve mektubu denize attı. Mektupların içinde İstanbul'a, Ankara'ya gidecekler 
de vardı. Onları da usulüne göre yolladı. Mektupları bitirdikten sonra onları 
sarmaladığı mendilini cebine yerleştirdi. İskele'nin şehirden tarafına yürüdü, neşeli 
bir ıslık tutturdu, uzaklaştı gitti. Ne sağına soluna bakmak var, ne herhangi bir 
şeyden çekinme... 


Durmuş büzüldüğü ağ yığınının arkasında gördükleri ile afallamış bir vaziyette 
bir müddet oturdu. “Tüh be!” dedi. Başından eski şapkasını çıkardı; 


“Bu da Seki'ye” dedi denize attı. Geldiği yollardan garaja döndü. 


Emektar Ford egzozundan ve motorun üstünden dumanlar çıkararak Seki 
köy meydanına ulaştı. Araba kısa zamanda boşaldı. Merak içindeki köylülerden 


bir kısmı Sarı Hasan'a “Mektubumuzu attın mı Sarı yeğenim?” diye sordu. O da 
“Kendi ellerimle attım Allah'ın izniyle” diye cevap verdi. Evinin yolunu tuttu. 


Mektup sahipleri Sarı Hasan'ın uzaklaştığını görünce Durmuş'a işaret ettiler. 
Biraz tenha olan Çayır'a gittiler hep beraber. Onu ortaya oturtup “Mektupları 
attı mı oğlum?” diye sordular. Çocuk önce tutuktu, sonradan açıldı. Olanları ve 
gördüklerini iyice anlattı, ben de çok kızdım da başımdaki eski şapkayı “bu da 
Seki'ye deyip denize attım” dedi bitirdi. 


Köylüler olanı biteni öğrenince aylardan beri mektuplarının çocuklarına 
neden ulaşmadığını anladılar. Gök Veli, Durmuş'u yanaklarından öptü, cüzdanında 
bir onluk çıkarıp verdi. Ötekiler de Durmuş'a ikişer buçuk lira verdiler. Yalnız sıkı 
sıkıya tembih ettiler. Bir hafta kadar susmasını istediler. Durmuş iyi bir iş yapmanın 
sevinci içinde eve döndü. 
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Cuma namazından çıkıldığı zaman mektupzedeler, bir araya geldiler. Sarı 
Hasan'ı çağırdılar. Sarı Hasan yine mektup var diyerek aralarına katıldı. Daha 
oturmadan herkes ayağa kalktı. Onu iyice yakaladıktan sonra bir güzel dayak 
attılar ki sormayın. Yıllar sonra “Postacı Sarı Hasan dayağı” diye anıldı durdu. 
Diğer köylüler yetiştiği zaman Hasan yerde baygın yatıyordu. Kolu kırılmış, başı 
yarılmıştı, onu ayılttılar. Koca Muhtar “davacı mısın?” dedi. Hasan “deyilim, beni 
eve götürün” dedi. Muhtar onu bir sal ile evine kadar gönderdi. Üç ay kadar evden 


dışarı çıkamadı. Bir cuma günü topallayarak namaza geldi. 


Bu olaydan sonra Sarı Hasan'ın adı; Postacı Sarı Hasan oldu. Hikâyesi de 
ağızdan ağıza anlatıldı durdu. Bazı yeni yetmeler onu emekli bir posta memuru 
olarak bilirler. 
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Yabancı Sözlerin 
Günümüz Edebiyatındaki Görünümü 
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raştırmanın Türk Dili dergisinin 726. sayısında yayımlanan ilk bölümünde 

980'den günümüze kadarki süreçte yayımlanan 11 eser ele alınmış ve 

eserlerin dili yabancı sözlerin kullanılışı açısından incelenmişti. İnceleme bulguları 

değerlendirme” başlığında verilirken genel değerlendirmede yer alacak kimi noktalara 
ise kısaca değinilmekle yetinilmişti. 


Yabancı sözlerin günümüz edebiyatındaki kullanımı konusunda genel bir 
değerlendirmeye varmak amacını taşıyan araştırmanın ikinci bölümde ise 14 eser 
daha aynı yöntemle incelenmiştir. Araştırmanın ilk bölümünde olduğu gibi eserler 
yazarların dil tutumu hakkında ön araştırmaya bağlı olmayan rastgele okumalarımızla 
belirlenmiş, yalnızca belli bir dilin kullanımını zorunlu kılacak (belli bir dönemi veya 
belli bir alanı işleyen /anlatan) ürünler dışarıda bırakılmıştır. Çünkü günümüzden 
uzak dönemleri konu edinen eserlerin şöyle veya böyle o dönemin dilini de 
kullanacağı açıktır. Terimler ise yabancı sözlerin dile girişinde önemli bir etkendir. 
Türkçeleştirme çabalarında başarı sağlanan alanlar olduğu gibi yabancı terimlerin 
hâkimiyetin sürdüğü alanlar da az değildir. İçeriğinde bu tür alanlara yoğun olarak yer 
veren eserlerde yabancı sözlerin kullanımı da doğal olarak artacaktır. 


Söz gelimi Erendiz Atasünün Gençliğin O Yakıcı Mevsimi romanının 
kahramanları doktordur ve yazarın kendisi de eczacı olunca romanda bu alanlarla 
ilgili terimler kullanılmaktadır. Eserdeki Batı kökenli yabancı sözlerin sayısını da bu 
terimler çoğaltmaktadır: poliklinik, asistan, psikiyatri, vajener, virüs, mikroskop, pediatri, 
steril, enjekte etmek, narkoz, adrenalin, sperm, pubis, refleks, enfark gibi. Atasü, bu tür 
yabancı terimler için sağaltmak, esriklik, sanrı, güdü gibi yaygın karşılıklar varsa bunları 
tercih etmektedir. Yazarın genel dil tercihin de bu yönde olduğu söylenebilir. Terimler 
dışındaki Doğu ve Batı kökenli sözlerin de az çok yaygınlaşan bir karşılığı varsa eserde 
bunlar kullanılmıştır: deneyim, ayırdında olmak, yanılsama, koşut, algı, imge, yanıt, konuk, 
anı, oylum, anımsamak, devinim, yeti, edilgen, betimleme, eril, yazgı, etkin, eğretileme, dişil, 
özsu, erk, varsıl, günce gibi. Atasü, sürücü (şoför), dinlence (tatil), yontu (heykel), ağlatı 
(trajedi, facia), özyaşamsal (otobiyografik), gizilgüç (potansiyel), özseverlik (narsizim), 
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erildişil (hermafrodit, hünsa), yengi (zafer), kötücül (habis), yapıntı (tasni), gömü (defin) 
gibi yaygınlaşmamış karşılıkları da tercih edebilmektedir. 


Eserin üzerinde durulması gereken başka bir yönü ise kimi kavramları karşılamak 
üzere yeni sözlerden de yararlanılmasıdır: Özgüç, özsavunu, kaynaşım gibi. Bu tutum, 
eserin ortalarında “Varsın sözlükler kaydetmesin! Tomris'in dile armağanı olsun 
“kaynaşım' sözcüğü!” biçiminde dile getirilmektedir. 


Yazarın dil tercihine bağlı olarak eserde Doğu kökenli sözlerin kullanımı fazla 
değildir. Kullanılan yabancı sözlerin bir bölümü ise karakterlerin dilinden esere 
girmiştir. Karakterlerin dilini yansıtma amacı, kimi ikili kullanımlara da yol açmıştır: 
mesele/sorun, hayat/yaşam, sağaltım /tedavi, kader/yazgı gibi. Ancak bunların sayısı 
fazla değildir. 


Terimlerin dile etkisini göstermesi açısından Bir Şapka Bir Tabanca adlı eser 
ise örnek niteliğindedir. Celil Oker'in polisiye romanında geçen yabancı sözlerin 
büyük çoğunluğu terimlerden oluşmaktadır. Kahramanın uğraşı alanlarından olan 
aikido' ve “havacılıkla' ilgili dojo, sensei, ukemi, tatami, shomen uchi, uke, hara, tekagami, 
junte, tenkan, freguent flyer, ex-kaptan, pist gibi yabancı sözlerin yanı sıra tayt, play 
tuşu, hoparlör, poligon, şarjör, ceck-up, portmanto, blucin, antre, berjer, komodin, koridor, 
dermatolog, sensör, sifon, prospektüs, klozet, alerji, refleks, hol, apartman, röpdöşambr, kriz, 
balistik, kardiyoloji, sweat-shirt, koraner dilatör gibi yabancı sözler, giyim kuşamdan 
mimariye tıptan teknolojiye kadar pek çok alandaki Türkçeleştirilemeyen terimlerin 
dilin yabancılaşmasındaki payını göstermektedir. Zamanında karşılık bulunamayan 
yabancı terimler dile yerleşmekte, sonradan bulunan karşılıklar ise tutunamamaktadır. 
Geçmişte yabancı terimler için karşılık bulunmaya çalışılmışsa da günümüzde 
özellikle bazı alanlar için bu çabanın yeterli olduğu söylenemez. Dolayısıyla eserde 
son dönemlerde yaygınlaşan terimlerden de bolca örnek var: sit-com, mouse, flight 
simulator, sguash, cool, bilboard, play (tuşu), charter. 


Eser, yabancı sözlerin dile yerleşmesinin diğer sebepleri üzerine de önemli 
bilgiler sunmaktadır. Bir kere eserdeki yabancı sözlerin bir bölümü özel ad biçiminde 
karşımıza çıkmaktadır. İstanbul Modern, Triple X, Papermoon gibi var olan veya roman 
için tasarlanan iş yeri adları, yabancı sözlerin girişinde bu alanın etkisini göstermektedir. 


Romanda yabancı sözlerin kullanımını artıran başka bir öge de karakterlerin 
yabancı dil bilgisidir. Romandaki iyi derecede yabancı dil bilen kişilerin bu bilgisi, 
Türkçe konuşmalarına da sızmaktadır. Bunlardan bir bölümü cümle yapısında olup 
(... don't say that; I am embarrased, totally embarrased) içerikleri konusunda herhangi 
bir açıklama da verilmemektedir. Türkçe konuşmaların arasına serpiştirilen false alarm, 
really, people talk gibi ifadeler ise dile yerleşmeye adaydır. Özgün biçimleriyle verilen 
bu tür yabancı sözler, özel ad olmadıkları hâlde, çoğu eserde olduğu gibi, yapım ve 
çekim eklerinden kesme işaretiyle ayrılmaktadır. 
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Yukarıdakilerin yanı sıra rutin, teori, versiyon, süper, pozisyon, koordinatör, medya, 
siluet, portatif gibi dilde karşılığı olan sözlerin de sıklıkla kullanılması, eserde yabancı 
sözlerin yoğunluğunu oldukça artırmıştır. Modunda olmak, mesajı almak, konsantre 
olmak, kontrol etmek, şoke olmak biçimlerindeki kalıplaşmaya yatkın yapılar da eserde 
bolca geçmektedir. 


Kısacası eser, yabancı sözlerin kullanılma sebepleri açısından bolca örnek 
içermektedir. Kahramanın kendini tanıtırken kurduğu beş satırlık cümle de aslında 
eserin bu yönünün özeti gibidir: “Şu Hava Kuvvetleri'nden müstafi, THY'den kovulma, 
kendisine saygısı olan hiçbir freguent flyer'ın adını bile duymadığı sekizinci sınıf charter 
şirketlerinde bile tutunamayan, şu sıralar sayenizde MS Flight Simulator'un Cessna'sını her 
çakışında inatla bir daha yükselen eski pilot, ex-kaptan, nevzuhur ve artık emekliliğe niyetli 
özel dedektif Remzi Ünal.” 


Bu yapıda ve eserin tamamında geçen Batı kökenli sözlerin kullanılma sebepleri 
belirlenmeye çalışılmıştı. Ancak cümledeki müstafi ve nevzuhur sözlerinin kullanımı 
bu sebeplerle ilgili görünmektedir. Çünkü eserin genelinde Doğu kökenli yabancı 
sözlerin kullanımı okuyucuyu zorlamayacak seviyededir ve gündelik dilde yer 
almayan sözlerden kaçınılmıştır. Hatta kimileri yerine kişiliksiz, bilinç, sorun, içten, 
öneri, gizem, olanaksız, konukluk, olumlamak gibi yaygınlığı çok da fazla olmayan 
karşılıklar bile kullanılmıştır. Dolayısıyla müstafi ve nevzuhur sözlerinin kullanımı 
yazarın genel dil tercihiyle ilgili görünmemektedir. Kullanımdan düşmüş sözlerin 
veya 'ex- gibi fazlaca popüler yapıların kullanımı üslupla ilgilidir ve söyleme alay tadı 
katmak amacını taşımaktadır. Yabancı sözlerin bu tür kullanımı başka eserlerde de 
karşımıza çıkmaktadır. 


Bunlardan biri olan Sinek Isırıklarının Müellifi adlı romanında Barış Bıçakçı, 
benzer bir üslupsal tercihi “Nedense, bir saatçiyle konuşurken eski kelimeler 
kullanması gerektiğini düşünüyordu.” biçiminde dile getirmektedir ve ilgili konuşmayı 
hususi, mahrem, idrak etmek, lazım gelmek gibi sözlerle kurmaktadır. Dolayısıyla Barış 
Bıçakçı'nın “eski” olarak nitelediği kelimelerden daha ağır diyebileceğimiz Doğu 
kökenli kelime yoktur metinde. Ancak ihtiyar, mucize, tahlil, mesafe, muntazam, meziyet, 
mevcudiyet, samimi, tecrübe, teşhis, mahküm, hatıra, itaat, müteşekkil, tesadüf, imkân, 
mertebe, mahcubiyet, diğerkâm, vâkıf, misafir, maharetli, virane, faaliyet gibi dilimizde 
karşılığı olsa da yaygın kullanılan Doğu kökenli sözler sıklıkla geçmektedir romanda. 


Bıçakçı, dilimizde yaygın kullanılan yazıcı (printer), gökbilim (astroloji), kanıt 
(delil), ayrıksı, yorum, belge, karmaşa gibi Türkçe karşılıklara da eserinde yoğun biçimde 
kullanıyor. Ancak, ele alınan diğer eserlerin aksine romanda kıyaslama /karşılaştırma 
gibi birkaç örnek dışında ikili kullanıma rastlanmıyor. Batı kökenli sözlerden de 'mate' 
gibi birkaç örnek dışında, dilde yaygınlık kazananlarla bir karşılık önerilse de karşılığı 
yaygınlaşmayanlar kullanılıyor eserde. 
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Genel olarak yazarın dilde yaygın kullanılan sözleri köken gözetmeden kullandığı, 
yaygın kullanılmayan yabancı sözlerden ve önerilerden uzak durduğu göze çarpıyor. 
Göze çarpan başka bir durum da Yunanlılar, sözcük haznesi gibi anlatım bozukluklarının 
bu eserde de yer almasıdır. 


Yalçın Tosun'un Peruk Gibi Hüzünlü adlı öykü kitabında dilde karşılığı olan tabii, 
faaliyet, ihtimal, mahcup, meşhur, sayfiye, meziyet, misafir, alelade, yevmiye gibi sözlerin 
dışında gereksiz olarak nitelenebilecek veya anlaşılması güç Doğu kökenli sözler yer 
almamaktadır. Eserde pratik (kolay), problem (sorun), detay, ambulans, sempatik dışında 
karşılığı olan ve gereksiz olarak nitelenecek Batı kökenli sözler de yer almamaktadır. 
Yazar, tercihini yaygınlaşmış Türkçe sözlerden yana kullanmış görünmektedir: yakınlık, 
umursamaz, indirgemek, dizge, bilinçli, kanıksamak, yadırgamak, buyurgan, süreğen, 
birliktelik, izlenim, yanıt, süreç, gönenmek, yabanıl, deneyim, görkemli, coşku, bilgelik, dize, 
imlemek, ilişkin, duyumsamak, ödünç, eklem, saygı gibi. Eserde almaç (ahize) dışında 
yaygınlık kazanmamış karşılıklar yer almazken problem /sorun, kesif/yoğun, restoran/ 
lokanta gibi birkaç örnek dışında ikili kullanımlar da görülmemektedir. 


Yazar, zihnigeri, (gözleri) hilelenmek gibi yeni sözler kullanmanın yanı sıra kimi 
kalıp yapıları da farklı biçimlerde kurmayı tercih etmiştir: “uyku durak bilmeden”, 
“Sesindeki vurgu ve anlam yukarıdan bakardan çok...” “... dua etmekten kilisenden 
çıkmaz olmuştu.” Bu tür kullanımların farklı bir söylem yakalamak amacıyla metne 
dâhil edildiği düşünülebilirse de geri dönmek, uyku mahmuru, gizli bir sır gibi anlatım 
bozukluğu sayılabilecek yapıların da metinde yer alması, yukarıdakilerin de gözden 
kaçmış olma olasılığını artırıyor. 


Derviş Şentekin'in Beş Parasızdım ve Kadın Çok Güzeldi adlı ilk romanının 
ilk sayfalarında “futbol” için ayaktopu karşılığı kullanılmaktadır. TDK tarafından 
geçmiş dönemlerde önerilen fakat yaygınlaşmayan bu karşılıktan sonra eserde benzer 
önerilerin sıkça geçeceği, dolayısıyla yabancı sözlerin eserde fazla yer almayacağı 
beklentisi oluşuyor. Ancak ilerleyen sayfalarda ayaktopu'na göre daha yaygınlaşmış 
karşılıkların bile eserde yer almadığı görülüyor. Bunlar yerine İnternet, illüzyon, dubleks, 
enstrüman, röportaj, fermantasyon, eleman, ekip, viraj, laptop, mesaj, mail, strateji, detay, 
panik, maç, pardon, orijinal, analiz, alfabetik, versiyon gibi yabancı sözler eserde sıkça 
yer alıyor. Böylelikle “ayaktopu” sözünün kullanımı, yazarın karaktere yüklediği bir 
renk olarak kalıyor. 


Batı kökenli yabancı sözlerden bir bölümü mailleşmek, zaplamak, format atmak, 
sürprizi kaçmak gibi Türkçe eklerle veya yardımcı eylemlerle kalıplaşmaya yatkın 
biçimde kullanılmıştır. Eserde ve ele alınan diğer eserlerde geçen filtre kahve, kontrol 
-etmek, test -etmek, strateji -uzmanı, platonik -aşk, finale -kalmak, mola -vermek, hipnotize 
-etmek, servis -etmek, şantaj -mektubu, otomatik -kapı gibi yapılardaki yabancı sözler, 
benzer bir kalıplaşma yoluyla dile yerleşmişti. 
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Eserde bellek, saygı, tanık olmak, kırılgan, saldırgan, yanıt, sorun, anlamsız, yetenek, 
duygusal, ilginç, yoğun, coşku, istemsiz, kurgu, sorgulamak, yöntem, içgüdüsel, tepki, olağan, 
insanüstü, kanıt, gerginlik, bilinçaltı, yaşlı, ayırt etmek, yorumlamak, veri, sakınca gibi 
Türkçe sözler kullanılmakla birlikte bazıları yukarıdakilerin eş anlamlısı olan /4fiza, 
muhabbet, tespit, tavsiye, ciddiyet, mesele, esas, misafir, miras, mesele (sorun), şüpheli, 
mümkün, cümle, zarif, masum, imkânsız, tarifsiz, müsait, rağmen, yevmiye, mütevazı, 
ihtiyar, meşgul gibi biçimler de kullanılmaktadır. Bu ikili kullanımlar kimi durumlarda 
kakofoniyi önlemek ve karakterlerin dilini yansıtmak gibi amaçlar taşısa da bu 
durumlar dışında da dilimizde karşılığı olan Doğu kökenli yabancı sözlerin eserde 
kullanıldığı görülmektedir. Dolayısıyla eserde Doğu ve Batı kökenli yabancı sözler ile 
öneri niteliği taşıyan sözlerin kullanımı belli bir dengede görülmektedir ve herhangi 
birinden yana gözetilen bir tercihten söz edilemez. 


Eserde geri dönmek, iki tane fındık, eli ayağı birbirine karışmak gibi anlatım 
bozukluğu sayılabilecek ifadeler yer alsa da bunların ve mazırgama, mayşe, yazıklanma, 
yalan olmak gibi yazı dili dışından sözlerin sayısı fazla değildir. 


Eylülün Gölgesinde Bir Yazdı adlı eserinde Ferit Edgü ise tercihini Türkçe 
sözlerden yana kullanmış görünmektedir: olanak, yetenek, yayımlamak, anı, çağdaş, 
kutsal, özeleştiri, ansımak (hatırlamak), öykü, yazgı, imge, sözcük, övünç, içten, neden 
(sebep), büyü, kuşku, yabanıl gibi. Buna bağlı olarak romanda garip, ucube, dükkân, haber, 
ciddi, memnun, esnaf, meydan; monokl, pardösü, portre gibi dile yerleşenler dışında 
Doğu ve Batı kökenli yabancı söz yer almamaktadır. 


Yabancı sözlerin bir bölümü kimliği meçhul, nüfus kâğıdı, muayene etmek, fark 
etmek, lütfetmek, teşekkür etmek, dehşet saçmak, vaki değil; fotoğraf albümü, poz vermek 
gibi kalıp yapılarla ve karakterlerin söz varlığı gereği kullanılmıştır. Ancak ansımak, 
değin, düşlemek, özgür, sıradan gibi bazı sözler, bazı bölümlerde kimi karakterlerin söz 
varlığına aykırı biçimde kullanılmaktadır. 


Samimi/içten, ihtiyar /yaşlı, fark etmek /ayırdına varmak dışında ikili kullanımlarla 
değersemek, yazman (kâtip), yoksanmak, kuşamsız dışında dilde yaygınlaşmamış öneri 
ve türetmeler de eserde yer almamaktadır. Sağaltmak, yumak (yıkamak) dışında ağız 
özelliği taşıyan yapılar ve kalıp sözlerin kullanımı da eserde fazla değildir. 


Sema Kaygusuz'un öykülerden oluşan Sandık Lekesi kitabında da tercih 
Türkçe kökenli sözlerden yanadır. Dile yerleşenlerin yanı sıra sağaltmak, ayırt etmek, 
yontu (heykel), duyumsamak, algılamak, konukseverlik, deneyimsiz, yaşamöyküsü, 
kanıtlamak, anıştırmak, gereksinim, istemsiz, doğrultusuzluk, yeti, almaç (ahize) gibi az 
çok yaygınlaşanlar veya tutunamayan karşılıklar da sıklıkla kullanılmaktadır eserde. 
Bunlardan almaç ve yontu karşılıklarının geçmiş dönemlerde önerilen ve tutunamayan 
karşılıklar olarak ele alınan diğer eserlerde de geçmesi, bu iki karşılık üzerinde ayrıca 
durulmasını gerektirmektedir ki genel değerlendirmede bu konu ele alınacaktır. 
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Yazarın dil tercihine bağlı olarak eserde yabancı kelime kullanımı son derece 
azdır. Doğu kökenli sözlerin çoğunluğunu gayret etmek, keşfetmek, ihmal etmek, adli 
vaka, meşgul etmek, fasıl geçmek, telafi etmek, tahammülü kalmamak, teklif etmek, takdim 
etmek gibi deyim, terim veya birleşik sözler oluşturmaktadır. Hikâye/öykü, samimi/ 
içten, sempatik/sevimli gibi ikili kullanımların sayısı fazla değildir. Türkçe sözlerle 
karşılanabilecek motivasyon, sempatik, kontrol etmek, personel gibi yabancı sözlerin 
kullanımı da fazla değildir. Batı kökenli sözlerin yoğunluğu sokak dilinin alıntılandığı 
bölümlerde artmaktadır. 


Eserde dikkati çeken asıl konu, ele alınan diğer eserlerde çoğunlukla özgün 
biçimleri kullanılan bazı yabancı sözlerin çekap, emar biçiminde yazılmasıdır. Bu tercih, 
bu tür sözlerin eklerle ses uyumu sorununu ortadan kaldırsa da yabancı sözlerin dile 
yerleşmesine zemin hazırlayacaktır. 


Alleben Öyküleri'nde Ülkü Tamer sade bir dili tercih etmektedir. Türkçeye 
yerleşmemiş, anlamı çoğunlukça bilinemeyen Doğu kökenlilerle dilimizde karşılığı 
olan Batı kökenli yabancı sözler eserde yer alamamaktadır. Yer alan Batı kökenli sözlerin 
çoğunlu da sinema, ulaşım ve futbol terimlerinden oluşmaktadır. 


Eserde asıl dikkati çeken ağız özelliği taşıyan hazna, tuluk, payyavşanı, alaca, 
çimmek gibi sözlerle özellikle Şekerci Asım öyküsünde yoğunlaşan ve çoğu ilgili 
sözlüklerde yer almayan arefesi bayram etmemek, bir işe bıyığını bulaştırmak, çuha 
giymese de kenarını görmek, gönülsüz namazı gök almaz gibi atasözleri ve deyimlerin 
kullanımıdır. Bedri Aydoğan'ın Alleben Öyküleri'ni ele aldığı makalesinden eserde 
geçen bu tür yapıların Gaziantep yöresine ait kullanımlar olduğunu öğreniyoruz. 


Bir Cinayet Romanı'nında Pınar Kür'ün karakterlerin dilini önemsediği ve 
kelime seçiminde karakterlerin söz varlığını dikkate aldığı anlaşılıyor. Bu durum, 
ikili hatta üçlü kullanımları da beraberinde getirmiştir: mesele/problem /sorun, tahlil/ 
analiz/çözümleme; sebep/neden; misafir/konuk; meşhur/ünlü; psikoloji/ruh bilimi; 
teklif/öneri; kader/yazgı; neşretmek/yayımlamak vb. 


Doğu kökenlilerden anlaşılırlığı zor sözler eserde yer almazken özgün biçimleriyle 
yazılan master gibi Batı kökenli sözlerin diğer eserlerde olduğu gibi sonrasına gelen 
eklerden kesme işaretiyle ayrıldığı görülmektedir. Türkçe karşılıkların güdü, kalıtımsal, 
irdeleme, istemsiz, gereksinim, olasılık, imgelem, betimleme, sanrı, gizemli, yanılsama, 
kanıksamak gibi az çok yaygınlaşanları eserde kullanılmışken yaygınlaşmamış 
karşılıklara ya da yazarın kendi türetmelerine rastlanmamaktadır. 


Karakterlerin dilinin de esere yansıtılması amacı metne doğrudan İngilizce 
ifadelerin girmesine neden olmuştur ki bu durum incelenen başka eserlerde de 


1 Aydoğan, Yrd. Doç. Dr. Bedri (2010), “Ülkü Tamer'in Alleben Anıları ile Alleben Öyküleri'ndeki Antep” ÇÜ Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Dergisi, Cilt 19, Sayı 3, s. 183-196. 
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gözlemlenmişti. Ayrıca, “Hey, I know you, don't1” gibi cümleler, bir yabancıya söyletilse 
de anlamları verilmemektedir. Bunların dışında self-made-man, copy gibi deyimler ve 
terimler de kimi zaman İngilizceyi iyi bilen bir karakterin ağzından dökülmekte ve 
bunların da anlamı verilmemektedir. Yabancı sözlerin dile yerleşmesine yol açabilecek 
bu yöntemin yanı sıra eserde geçen “Kolaj'ın daha uygun bir kelime olabileceğini itiraf 
ettim. Öz Türkçe kullanmak gerekirse, yapıştırma mı diyecektik?” ifadesi, aslında yazarın 
konu hakkında bilgisi olduğunu göstermektedir. 


Yabancı sözlerin yerleşmesinde etken olabilecek başka bir tercih de konsantre 
olmak, şoke olmak, restore etmek, ekarte etmek, elimine etmek gibi kalıplaşmaya yatkın 
yapıların kullanımıdır. Bunların sayısı fazla değilse de korkunç çalışkan, korkunç 
kalabalık, inanılmaz kötü gibi kullanımlar da dilin kısırlaşmasına en az gereksiz yabancı 
kelimeler kadar etki etmektedir. 


Dildeki yabancılaşamaya yol açan tutumlardan birini genel değerlendirmeye 
bırakarak buna eserden bir örnek vermekle yetinelim: “Yani, kalıtımsal, ya da, daha 


bilimsel(!) bir deyişle genetik bir tembellik söz konusu değil.” 


Yabancı dillerde cümleler, terimler ve deyimler barındıran bir başka eser olan 
Kırmızı Pelerinli Kent, Aslı Erdoğan'ın Rio'da geçen romanı. Bir dönem bu kentte 
yaşayan Erdoğan, bu kentin kültürüyle ilgili kavramları bolca kullanıyor eserinde. 
Çoğunlukla Portekizce özgün biçimleriyle verilen bu kavramları yazar diğer eserlerin 
aksine ara sözlerle, yay ayraçlarla açıklıyor: justiceiro (adalet dağıtıcıları), guarana -bir 
amazon yemişi-, pagode -bir dans ritmi-, partador (kapıcı), sertao kıraç toprak-, cachaça 

-bir tür rom-, morro (tepe) gibi. Bunlardan gringo, siesta, papaya, manyok, marihuana, 
caju, capocira, pareo gibi kavramların farklı yazılışlarla da olsa dilimizde kullanıldığını 
biliyoruz. Erdoğan, çoğunu özgün biçimleriyle yazdığı bu tür sözleri diğer eserlerde 
olduğu gibi eklerden kesme işaretiyle ayırma yolunu seçmiştir. 


Eserde Portekizce ve az da olsa İngilizce cümleler de yer almaktadır. Bazıların 
anlamları verilirken “Ouem esta fallando?” gibi bazı Portekizce ibarelerin anlamlarının 
konu bağlamından çıkarılması beklenmekte veya “1 want to talk to Özgür” gibi 
İngilizce yapıların artık çoğu okur tarafından anlaşılacağı düşünülmektedir. 


Eserde Portekizce dışında Batı dillerinden de bolca yabancı söz yer almaktadır: 
egzotik, cangıl, hijyenik, senkop, topoloji, aseksüel, astroloji, perspektif, meditasyon, 
depresyon, kakofoni, operasyon (harekât), sinematek, metastaz, ensest, ideal, rugby, graffiti, 
rap, kaotik, seans gibi. Bunlardan kaos, depresyon, anarşi, anafor gibi kimi sözlerin 
Türkçeleri de kullanılmaktadır metinde. Ancak bunlardan başka yaygın karşılığı 
olduğu hâlde kullanılan yabancı kelime yoktur. Dolaysıyla Erdoğan'ın romanında 
Türkçe sözlerin kullanımına daha çok ağırlık verilmiştir: bellek, imge, devinim, gezgin, 
anımsamak, yazgı, yitik, ayrımsamak, duyumsamak, alçakgönüllü, simgesel, sanrı, yaşamsal, 
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olasılık, tinsel, söylence, yanıt, koşul, biçem, tanrıtanımaz, esin, yazım (imla), kuşak (nesil), 
dönemeç, öz yıkıcılık, eğretileme gibi. Az çok yaygınlaşan bu kullanımlardan başka 
Erdoğan, gizil güç (potansiyel), dölüt (cenin), öz yaşamsal (otobiyografik), beğeni (gusto), 
almaç (ahize), sağaltma (tedavi), el kitabı (broşür) gibi yaygınlaşmamış karşılıkları 
da kullanmaktadır. Erdoğan'ın dil konusundaki bu tutumu, bazı eserlerde karşımıza 
çıkan şoke olmak, ekarte etmek, kontrol etmek gibi gereksiz kullanımlara eserinde yer 
vermemesiyle de kendini belli etmektedir. Dolayısıyla eserde Türkçede karşılığı olan 
Doğu kökenli sözler de yok denecek kadar azdır. 


Ölü Kelebeklerin Dansı Hüsnü Arkan'ın bu yıl çıkan romanı. Eserde belli bir 
dil tercihi gözetilmemiştir. Dolayısıyla romanda dilde karşılığı olmayanların yanı 
sıra karşılığı olan kaos, ateist, aktif, orijinal, sempatik, sektör, sabotaj, efor, monte etmek, 
kontrol etmek gibi Batı kökenli sözler yer almaktadır. 


Yazarın köken tercihinin olmayışı, bazı kavramların ikili üçlü biçimlerinin de 
sıkça kullanılması sonucunu doğurmuştur: bunalım /depresyon; sihirli/büyülü; kıyı/ 
sahil; sorun/problem; tanrısal/ilahi, sürücü/şoför; deneyim /tecrübe gibi. Eş anlamlı 
sözlerin bu biçimde kullanımı gerektirecek derecede eserde karakterlerin ayrıştığı 
söylenemez. Eserdeki ikili kullanımlar, aslında ele alınan diğer eserlerde de sıklıkla 
ikili üçlü biçimleri kullanılan sözlerdir. Dolayısıyla bu sözlerin dildeki kullanım 
sıklıklarının birbirlerine yakın olduğu söylenebilir. Bunun dışında “hiç sözünün 
gereksiz kullanımları romanda ayrıca dikkati çekmektedir: “Çünkü ailesiyle birlikte 
taşınıp okuldan ayrıldıktan sonra, bir yıl boyunca hiç görmedim onu.” gibi. 


Sine Ergün'ün ikinci kitabı Bazen Hayat adını taşıyor. Kısa öykülerden ve kısa 
cümlelerden oluşan kitapta bu biçime uygun yalın bir anlatım göze çarpıyor. Modern, 
anons, ambulans gibi birkaçı dışında dilimizde karşılığı olan Batı kökenli yabancı kelime 
yok kitapta. Doğu kökenli sözler için de aynısını söylemek mümkün. Dolayısıyla 
eserde yabancıları yerine Türkçe sözlerden yana bir dil tercihinde bulunulduğu 
söylenebilir: ikilem, betimlemek, imlemek, gereksinim, neden(sebep), yetenekli, itki, 
ayırdında olmak, kaygı, anımsamak, onaylamak, kuşak (nesil), etkinlik, ayrıksı, devinim, 
anımsamak, ergenlik, kadınsı sorunlu, bunalım gibi. Eserde yaygınlaşmamış karşılıklara 
rastlanmamaktadır. 


Dublörün Dilemması Murat Menteş'in çok okunan kitabı. İki kelimelik adını 
oluşturan iki yabancı sözden de anlaşılabileceği gibi eserde bolca Doğu ve Batı kökenli 
yabancı kelime kullanılmaktadır. Bunların müsait, şahsiyet, hafıza, ehemmiyet, mukabele 
etmek, maksat, imla, mukavele, müsaade, tabii, ihtimam, tecrübe etmek, nedamet, münasip, 
kesif, tabiat, tekerrür etmek; kriter, teorik, fonksiyon, aktüel, kampus, simültane tercüme, 
palyatif, orijinal, prensip, legal, illegal, elit, ambulans mesaj gibi önemli bir bölümü 
için dilde yaygın karşılıklar bulunmaktadır. Bu bakımdan romanda Türkçe sözler 
diğerlerine göre oldukça az sayıdadır. 
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Eserdeki ecstasy, CD player, robocop, promter, talk show, life style, stand-up gibi Batı 
kökenli sözler özgün biçimleriyle yazılmakta, sonrasında gelen ekler diğer eserlerde 
olduğu gibi kesme işaretiyle ayrılmaktadır. Yazar, kategorize etmek, standardize etmek, 
kamufle etmek, jest yapmak, kontrol etmek, şoke olmak, bloke etmek, start almak, transa 
geçmek gibi birleşik yapıları da sıklıkla kullandığı gibi ekstra, komple, ultra gibi yapıları 
da gereksiz olarak sıfat veya zarf biçiminde kullanmaktadır. Anonslamak, otomatikman 
gibi anlatım bozukluğu sayılabilecek yapılar da yine eserde yer almaktadır. Menteş, 
kimi Doğu kökenli sözleri de Batı kökenliler gibi özgün biçimleriyle kullanmaktadır: 
müdafa-i nefs, hal-i hazır, tebdil-i kıyafet, şah-ı merdan, tığ-ı teber gibi. 


Kimi yabancısözlerin anlamları metin içinde yay ayraçla açıklansa da açıklamaların 
üslubu ve çoğu yabancı sözün anlamın verilmemesi, bu açıklamaların da metnin 
parçası olarak tasarlandığını düşündürmektedir. Aynı şekilde birçok kavramın mesele/ 
sorun /problem, sanrı/halüsinasyon, kuram/teori, sürücü/şoför, meşhur/ünlü, tasvip 
etmek/onaylamak, tahlil/analiz, şahit/tanık, mahsus/özgü, çağdaş/modern gibi ikili 
üçlü biçimlerinin kullanılması, karakter ağızlarının esere yansıtılması gibi amaçlara 
bağlanamamakta; dolayısıyla bu tür kullanımlarda tutarlılık görülmemektedir. 


Leylâ Erbil'in son eseri Kalan'da da yabancı sözler yoğun biçimde kullanılıyor. 
Ancak bu yoğunluk dil konusunda herhangi bir tercihin olmayışından kaynaklanmıyor. 
Erbil, bilinç akışı tekniğini en iyi uygulayan yazarlardandır. Dolayısıyla roman 
kahramanın çağrışımlar ve imgelerden beslenen bilincinden geçenlerin kişiselliğini 
bozmadan, kendi tutarsızlığı ve süreksizliğiyle verebilmek amacıyla eserde hem farklı 
bir dil kullanılıyor hem de farklı tekniklerden yararlanılıyor. Kahramanın belleğinden 
geçenlerle zaman içinde sıçramalar ve montaj tekniği gereği kimi metin parçalarının 
olduğu gibi esere dâhil edilmesiyle geçmişte kalan veya yazarın kaleme almadığı 
metinlerdeki sözler esere girmiş oluyor. Saatli maarif takviminde geçen eyyam-ı 
buhur gibi. Böylelikle nesil, inşa etmek, küffar, fettan, cariye, zebanzet, biat, hıfz, hafize, 
mütedeyyin, gark etmek, teverrüm, meyyal, hicap etmek, kemankeş, rengi ruhsar, adavet, 
fikrisabit, seyrüsefer, müesses nizam, sairfilmenam, melül mahzun, muazzep gibi Doğu 
kökenlilerle obelisk, elitist, apori, no rien de rien, arch de triomphe, otobiyografi, diaspora, 
lösemi, ramon novarro, long live, virtüöz, novella, anafor, miting, angst, forseps, nöral, 
neorönesans, amorf, ritim, hermafrodit, kategori, provakasyon, existans, pozitif rasyonel 
gibi Batı kökenli yabancı sözler eserde bolca yer alıyor. 


Yılmaz Varol'la yaptığı söyleşide? yazar, “Ben ilk kitabım Hallaç'ta öztürkçeciden 
de daha öztürkçeci olmaya sıvandım. Arapçadır diye Şey” yerine 'nen” kullanıyordum. Bu 


2 Düşler Öyküler dergisinin dördüncü sayısında (Mayıs 1997) yer alan Yılmaz Varol'un Leylâ 
Erbil'le yaptığı söyleşinin http:/ /sivildenemeler.wordpress.com adresinde yayımlanan 
biçimi. 
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tavrımızda Ataç'ın temiz ve berrak bir düşünce ifadesinin kaygısı vardı. Ancak giderek 
dili zorlamak, Hallaç'taki irkiltici sesleri çıkarmak yanlış gibi geldi bana. Şiire olan 
düşkünlüğümle düz yazıda da kulağa müziğe, şiire doğru bir yatak açabilmenin yollarını 
aradım.” ifadelerini kullanmaktadır. Dolayısıyla Erbil, dil konusunda duyarlı olduğu 
kadar dilin kullanımı konusunda bilinçli bir yazardır. Dolayısıyla, anlatı tekniğine 
bağlı kullandığı yabancı sözlerden başka, bu tekniği etkilemeyecek bölümlerde 
Türkçe sözleri tercih etmektedir: yapı (bina), eril, kalıntı, uygarlık, kitaplık (kütüphane), 
gereksinim, bilinç, öznellik, tanık, erk, belirsizlik, kişisel, erek, önermek, ayakyolu, kıyı, 
nesne, sorunlu, başkaldırı, çağ, anıt, tektanrılı, sınav, tinsel, tapınak, soylu, ataerkil, konuk, 
yazıt, betimlemek, yıkıntı, edilgen, esin, töz, ergen, dürtü, öznellik, nesnel, kuram, yanıt, 
tanrıtanımaz, bellek, neden (sebep), kargışlanmak, anımsamak, ürkü, dişil, kuşak (nesil) 
gibi. 

Yazar, roman kahramanının belleğindekilerle katmanlanan eserinde bu 
katmanların gereği olarak yazı dili dışındaki söz varlıklarından da yararlanmıştır: 
kostak, pörtlemek, çığırmak, çavkırmak, yampirik, gurklamak, inmeli, karakoncolos, 
carım carım yanmak, incehastalık, dikiz etmek, gavur gibi. 


Ancak eserin asıl dikkat çeken yanı, herhangi bir alana ait olmayan, yazarın 
kendine has dilidir. Roman kahramanının bilincinden akanları aktığı gibi verebilmek 
amacıyla eserde geleneksel yazım kuralları ve söz diziminin dışına çıkılmakta, yaygın 
söz sanatlarının dışındaki retorik araçlardan yararlanılmakta ve söz oyunlarına 
da başvurulmaktadır. Buna bağlı olarak tırmaşmak,, uzanık, vermeğimsi, bunlarsız, 
ablamsız, gelenece, uzaltmak, topracık, yankımak, avazlanmak gibi yapılar yazı diline 
aykırı kullanılmakta; pembebeyaz, nurkalem, camyeşil, çürükpembe, hiçheves, ölücanlar, 
pıpırtı, homerosrengi, türkyetimçırakçocuk, akciğer yapımı, kendiolamamış, kükrek gibi 
yeni yapılar kurulmakta ve kalıp yapılar değiştirilebilmektedir: ömrü boyu (ömür boyu/), 
ağız alışıklığı (ağız alışkanlığı), dur otur bilmez (dur durak bilmez), sökük dökük (kırık 
dökük), sedasız sessiz (sessiz sedasız), açışlı kapanışlı (açılır kapanır), yanan sönen (yanıp 
sönen). 


Yazar aynı söyleşide “(...) Ancak devrik cümlelerin karşılayamadığı söylenler 
başka arayışlara bakmamı sağladı. Örneklersem bir Afazi'nin kuramadığı cümleden 
yararlanarak ya da histeriye yatkın birinin, ya da öforik bir durumun dile getirilişinde han- 
gi gramer kurallarının geçerli olabileceği sorusuyla karşılaşabiliriz. Bir insanın soluk bile 
almadan, üst üste yinelediği bir cümle: allah ile ermişler arasında habercidirler; durun! 
durun! peygamber nuha suların çekildiğini bildirmişlerdir” ne büyük harf tanıyabilir, ne 
küçük harf'ne virgül ne nokta; o aralara benim yapıştırdığım virgüllü nokta'dır.” ifadelerini 
de kullanmaktadır. Buna bağlı olarak eserdeki yazı diline aykırı söz, söz öbeği ve cümle 
kuruluşlarını anlatım bozukluğu olarak değerlendirmek doğru değildir. Dolayısıyla, 
başta yabancı sözlerin kullanımı olmak üzere, anlatı tekniğini dile etki eden bir öge 
olarak ayrı bir başlıkta değerlendirmek doğru olacaktır. 
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Araştırmanın bu bölümünün değerlendirmesine gelince: 


Kimi meslek, sanat ve bilim dallarının içerikte etkin olduğu eserlerde yabancı 
sözlerin oranı artmaktadır. Bu da tıp, bilgisayar, bazı spor dalları gibi alanlardaki 
terimler için Türkçe karşılılık bulunamamasına, bulunanların da yaygınlaşmamasına 


bağlıdır. 


Yabancılaşmada önemli bir etken olan yabancı iş yeri ve marka adlarının eserlere 
de yansıdığı görülmektedir. Ele alınan eserlerdeki bar, lokanta, otel, mağaza adlarının 
çoğunluğu yabancı sözlerden oluşmaktadır. 


Eserin yabancı bir ülkede geçmesi veya eserde iyi yabancı dil bilen karakterlerin 
yer alması da yabancı sözlerin oranını artırmaktadır. Kimi yazarlarca yabancı kavramlar 
ara sözlerle açıklanırken kimilerince bu yola başvurulmamıştır. Bazı eserlerde ise 
yabancı deyimler veya cümleler de kullanılmakta, bunların bazılarının açıklamaları 
verilirken özellikle “thank you' gibi ifadelerin açıklaması verilmemektedir. Bu da bu 
gibi “basit” cümlelerin anlamlarının artık her Türk okuyucusu tarafından bilinebileceği 
düşüncesine dayanabilir. 


Yabancı dil bilenlerin yanı sıra bilmeyen karakterlerin de yabancı sözleri 
yanlış kullanımları, Celil Oker'in eserinde olduğu gibi, bir karakter özelliği olarak 
vurgulanmaktadır. Bunlardan başka karakterlerin yaşı, mesleği, öğrenim derecesi 
gibi etkenlerin de ilk bölümdekilerin aksine bu bölümdeki eserlerde genelde dikkati 
alındığı; söz varlıklarının bu özelliklere göre kurulduğu görülmektedir. Bu konuda 
da Barış Bıçakçı'nın eserindeki “Nedense, bir saatçiyle konuşurken eski kelimeler 
kullanması gerektiğini düşünüyordu.” ifadesi, bu tutumun romana yedirilmiş 
biçimidir. Bu romanın kahramanın yazar olması da konu üzerinde düşünüldüğünü 
göstermektedir. Yabancı sözlerle ve karşılıklarıyla ilgili görüşlerin benzer biçimde 
metne yedirilmesi, bu bölümdeki eserlerde öne çıkmaktadır. Bunlara eserlerin 
incelenmesi sırasında değinilmişti. Ayrıca yine bu bölümdeki eserlerin bir bölümünde 
eserin genel söz varlığına aykırı kaçan ayaktopu, nevzuhur gibi kimi kullanımlar tespit 
edilmiş, yabancı kelime kullanma sebeplerinin hiçbirine bağlanamayan bu kullanımlar 
üslupla ilgili görülmüştü. Bu konu, genel değerlendirmede daha ayrıntılı ele alınacaktır. 


Bu bölümdeki eserlerde de bazı yabancı sözler özgün biçimleriyle yazılmış ve 
özel ad olmadıkları hâlde sonrasında gelen eklerden kesme işaretiyle ayrılmıştır. Ancak 
emar, çekap, konteynır gibi kimi yabancı sözlerin Türkçeleştirilerek yazılmaları, bu 
bölümdeki eserlerde daha yaygındır. Bu biçim, sesli uyumunu zorlayan yazılışlardan 
kaçınmaya olanak sağlasa da yabancı sözlerin dile yerleşmesini kolaylaştıracaktır. Aynı 
biçimde, anonslamak, mailleşmek, zaplamak gibi kullanımlar da bu tür sözlerin dile 
yerleşmesine olanak sağlayacaktır. 


Dilimizde birden çok karşılığı olduğu hâlde özellikle konuşma dilinde sıkça 
kullanılan ve dilin yabancılaşması örnekleri olarak verilen şoke olmak, okey, bye- 
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bye, efor harcamak, ekarte etmek, legal, illegal, aktif, jenerasyon, full, full-time, komple, 
konsantre olmak, kriter, light, limit, start almak/vermek, star, megastar, sempatik, 
antipatik, maksimum, minimum, negatif nüans, obje, proses, timing, orijinal gibi yabancı 
sözler ve yapıların kullanımı bu bölümdeki eserlerde ilk bölümdekilerden daha fazla 
göze çarpmaktadır. Ancak bu bölümdeki bazı eserlerde yaygınlaşmayan karşılıkların 
da tercih edildiği görülmektedir. Bunlardan özellikle almaç (ahize), yontu (heykel) ve 
sürücü (şoför) karşılıklarının bir dönem önerilen ve tutunamayan karşılıklar olarak 
birçok eserde geçmesi, bu sözlerin ayrıca incelenmesine değerdir. 


Eserlerin çoğunda yaşlı/ihtiyar, samimi/içten, hayat//yaşam, mesele/sorun/problem, 
küfretmek/sövmek, kader/yazgı, misafir/konuk gibi eş anlamlı sözlerin ikili üçlü 
biçimlerinin de (kalıplaşmalar dışında da) köken farkı gözetilmeden kullanıldıkları 
görülmektedir. İki biçimin de genel kullanım sıklıklarının birbirine yakın oluşu bunda 
önemli bir etkendir. 


Ele alınan bu bölümdeki eserler için de atasözleri deyimler gibi kalıp sözlerden 
ve yazı dili dışındaki diğer alanlardan yararlanılarak söz varlığı bakımından okuyucuya 
zenginlik katma amacını taşıyan özel bir çabadan söz etmek mümkün değildir. Ancak 
söz varlığı bakımından bu bölümdeki eserlerin ilk bölümdekilere göre daha zengin 
olduğu söylenebilir. 


Son olarak başta yabancı söz kullanımı olmak üzere anlatı tekniğinin dile 
etkisinden ayrıca söz etmek gerekir. Bu bölümde ele alınan Leylâ Erbil'in son romanı, 
buna güzel bir örnektir. Bu konu da konu genel değerlendirme bölümünde daha 
ayrıntılı ele alınacaktır. 
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Hzl.: İ. Çetin DERDİYOK, Muna Yüceol ÖZEZEN, 
Ölümünün 500. Yılında Necati Bey'e Armağan, 


O n beşinci yüzyıl, divan edebi- 
yatının kuruluşunu tamamla- 
dığı ve olgunlaşıp kendine has özellikler 
oluşturmaya başladığı bir yüzyıldır. Di- 
van edebiyatının bu yüzyılda gösterdiği 
gelişmelere katkıda bulunan önemli şa- 
irlerden biri de Necati Bey'dir. 


Ölümünün 500. Yılında Necati Bey'e 
Armağan kitabı, Necati Bey ile ilgili ma- 
kalelerden oluşmaktadır. Necati Bey'in 
hayatı, edebi kişiliği, eserleri, eserlerin- 
de kullandığı dil hakkında bilgiler bu- 
lunan bu kitap on iki makaleden oluş- 
maktadır. Bu on iki makalenin dokuzu 
eski Türk edebiyatı, üçü de dil alanında 
yazılmıştır. Her biri Necati Bey'i farklı 
yönleriyle ele alan makaleler şunlardır: 


e» OH. Dilek Batislam'ın “Divan Şiirinde 
Arpa, Arpalık ve Necati'nin Arpa Ka- 
sidesi”, 


. Mehmet Korkut Çeçen'in “Tezkire- 


v» 


lere Göre Necati'nin Edebi Kişiliği”, 


. o İ. Çetin Derdiyok'un “Necati Bey ve 
Şeyhi'nin “Garib” Redifli Gazelleri”, 


. Hüseyin Güftânın “Necati Bey 


Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara, 2011. 


Divanı'nda “Sevgili? ve Âşık'a Dair 
İnce Hayaller”, 

Ahmet Kartal'ın “İstiare Sanatına 
Eleştirel Bir Bakış ve İstiare Sanatı- 
nın Necati Bey Divanı'nda Kullanı- 
mı” 


Mehmet Kırbıyık'ın “Necati Bey 
Divanı'nda “Öykünmek” ” , 


Cemal Kurnaz'ın “Beni Ağla”, 


Nurdan Tuhfe Toçoğlu'nun “Necati 
Bey, Baki, Nefi ve Nedim'de Doğa- 


Türk Dili 


imi 
YA 


Ölümünün 500. Yılında Necati Bey'e Armağan 


pa 
/ 


© 


nın Dönüşümü”, 


e Semra Tunç'un “Necati Divanı'nda 
Alışverişe Dair Hususlar”, 


» Şerife Yalçınkaya'nın “Necati Bey'in 
Nida Gazelleri”, 


. Muna Yüceol Özezenin “Necati 
Bey'in Gazellerinde “Yeni Olarak 
Nitelenen Kimi Sözcükler”, 


» Gencay Zavotçu'nun “Necati'nin İn- 
tihal Konulu Bir Hicviyyesi” 


Yaşam koşullarının değişmesiyle 
birlikte divan edebiyatını oluşturan bir- 
çok unsura yabancılaşan günümüz insa- 
nının, kendi kültürünü ve o dönemi ta- 
nımasını sağlayacak en önemli kaynak- 
lardan biri de divan edebiyatı sanatçıla- 
rının eserleridir. Necati Bey'in şiirleri de 
eski kültürümüzü içinde barındıran bir 
hazine gibidir. H. Dilek Batislam'ın “Di- 
van Şiirinde Arpa, Arpalık ve Necati'nin 
Arpa Kasidesi” adlı makalesinde Necati 
Bey'in arpa redifli bir kasidesi incelen- 
miştir. Makalede arpa, arpalık ve kaside 
nazım şekli hakkında bilgi verildikten 
sonra Necati'nin arpa kasidesinin alışıl- 
mış kaside örneklerinden farkı üzerinde 
durulmuştur. Bunun yanı sıra makale- 
de, diğer divan şairlerinin de şiirlerinde 
arpa ve arpayla ilgili unsurlara yer verdi- 
ginden bahsedilmektedir. 

Mehmet Korkut Çeçen, “Tezki- 
relere Göre Necati'nin Edebi Kişiliği” 
başlıklı makalesinde Sehi Bey, Latifi, 
Âşık Çelebi, Hasan Çelebi, Ahdi, Be- 
yani, Gelibolulu Âli, Riyazi ve Fâizi'nin 
tezkirelerinde Necati hakkında bilgile- 
re yer verildiğini belirtmektedir. Yazar, 
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makalesinde bu tezkirelerden yola çıka- 
rak Necati'nin edebi kişiliğini “Şiirinin 
Özellikleri ve Üslubu”, “Atasözü Kullanı- 
mı”, Necati ve Çağdaşları”, “Edebi Çev- 
re ve Sosyal Hayat”, “Etkilediği Şairler”, 
“Sarayla Olan Münasebeti”, “Eserleri” 
adlı yedi alt başlık altında incelemiştir. 


İ. Çetin Derdiyok, “Necati Bey ve 
Şeyhi'nin “Garib” Redifli Gazelleri” isim- 
li makalesinde hem Necati'nin hem de 
Şeyhi'nin “garib” redifli gazellerini dil, 
anlatım, anlam yönünden incelemiş ve 
karşılaştırmıştır. Bu iki gazel arasında 
yapılan karşılaştırma sonucunda elde 
edilen bulgular, makalenin “Sonuç” bö- 
lümünde sekiz madde olarak verilmiştir. 


Necati'nin kendine has ince ha- 
yallere sahip olması Hüseyin Güftâ'nın 
“Necati Bey Divanı'nda “Sevgili” ve Âşık'a 
Dair İnce Hayaller” adlı makalesinde 
sevgili ve âşıkla ilgili hayaller şeklinde 
verilmiştir. Sevgiliye dair değişik hayal- 
ler “Güzellik”, “Boy”, “Saç”, “Göz” “Yüz 
ve Yanak”, “Hat”, “Ben” “Ağız ve Dudak”, 
“Bel” alt başlıklarıyla örnekler verilerek 
açıklanmıştır. Âşığa dair ince hayaller de 
Necati'nin şiirlerinden örnek beyitlerle 
verilmiştir. 


Günümüzde, edebi sanatlar gibi 
üzerinde fikir birliği sağlanamayan bir 
konudan bahseden Ahmet Kartal'ın 
“İstiare Sanatına Eleştirel Bir Bakış ve 
İstiare Sanatının Necati Bey Divanı'nda 
Kullanımı” isimli makalesi bu yönüyle 
önemlidir. Ahmet Kartal, makalesinde 
istiare sanatıyla ilgili problemleri dile 
getirmiştir. “Teşhis” ve “İntak” sanat- 
larının aslında kapalı istiare olduğunu 
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belirten yazar, düşüncesini Necati'nin 
şiirlerinden örnekler vererek destekler. 


Mehmet Kırbıyık “Necati Bey 
Divanı'nda “Öykünmek' ” ismini verdiği 
makalesinde Necati'nin oldukça fazla 
kullandığı “öykünmek” fiilinin hangi an- 
lamlara geldiği üzerinde durmuştur. Bu 
fül, aynı zamanda şairin Türkçe kelime- 
leri kullanmaya ne kadar özen gösterdi- 
gine bir kez daha dikkat çekmiştir. 


Cemal Kurnaz'ın “Beni Ağla” adlı 
makalesi Necati'nin bir beytinde geçen 
“beni ağlan” ifadesinden yola çıkarak 
“beni ağlan”ın nasıl anlamlandırılması 
gerektiği konusunda yazılmış bir yazıdır. 


Divan şiirinin belirli kalıplardan 
oluşan, hayattan kopuk, doğa ve gün- 
delik yaşamın bire bir hayatın içinden 
alınmış tasvirlerine yer vermeyen bir 
özellikte olduğunu düşünenlerin ak- 
sine gerçek doğa ve gündelik yaşam 
tasvirlerinin divan şiirinde sürekli bir 
değişim gösterdiğini belirten Nurdan 
Tuhfe Toçoğlu “Necati Bey, Baki, Nefi 
ve Nedim'de Doğanın Dönüşümü” adlı 
makalesinde bu konuyu ele almıştır. 


Necati, günlük hayatın içinde yer 
alan alışverişe şiirlerinde yer vermiş 
bir şairdir. “Necati Divanı'nda Alışve- 
rişe Dair Hususlar” makalesinde Semr- 
ra Tunç bu konuyu “Para Birimleri ve 
Paranın Kullanımı”, “Alışveriş Yapılan 
Satış 
Teknikleri ve İlgili Hususlar”, “Pazarlar- 


» « 


Mekânlarla İlgili Uygulamalar”, 


da Satışı ve Ülkelerarası Ticareti Yapılan 
Mallar ve İlgili Hususlar” alt başlıklarıy- 
la incelemiştir. 


Şerife Yalçınkaya'nın “Necati Bey'in 
Nida Gazelleri” isimli yazısında nida sa- 
natından ve Necati'nin Divanı'nda yer 
alan, tamamen nidadan oluşan gazeller- 
den bahsedilmiştir. Bu yazıda Necati'nin 
Divanı'nda bulunan nida sanatına dayalı 
gazeller “Tüm Beyitleri Nida ile Kurulu 
Gazeller”, “Bir Beyti Nida Dışı Söylenen 
Gazeller”, “Nida Dışı Birden Fazla Beyit 
İçeren Gazeller” olarak sınıflandırılmış- 
tır. 


Muna Yüceol Özezen'in “Necati 
Bey'in Gazellerinde “Yeni” Olarak Nite- 
lenen Kimi Sözcükler” makalesi atasöz- 
lerini, deyimleri ve Türkçe sözcükleri 
fazlaca kullanan Necati'nin, şiirlerinde 
bulunan Türkçe sözcüklerin aslında 
bugün Türkiye Türkçesinde yeni olarak 
değerlendirilen kelimeler olduğuna dik- 
kat çekmektedir. 


“Necati'nin İntihal Konulu Bir 
Hicviyyesi” adını taşıyan makalesinde 
Gencay Zavotçu Necati'nin, şiirde in- 
tihal konusunu işleyen bir kıtasını ele 
alır. Makalede, kıta anlamlandırılarak 
Necati'nin bu konuyla ilgili fikirleri or- 
taya konulur. 


Bu kitapta yer alan makalelerden 
bazılarında Necati Bey'in şiirlerinde 
arpa ve arpalıkla, dönemin alışveriş ha- 
yatıyla ilgili birçok bilgiye yer verdiğini 
öğreniyoruz ve onun toplumsal, sosyal 
hayatla iç içe olduğunu görüyoruz. Ne- 
cati Bey sayesinde günümüz insanına 
dönemi tanıtıcı bilgiler veren bu kitap, 
divan edebiyatının hayattan kopuk ve 
kendi içine kapanmış olup olmadığı 
sorularına da cevap verebilecek nitelik- 
tedir. 
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Kitap, hem Necati Bey'in çağdaşı 
olan Şeyhi'den etkilenmesini anlatarak 
geçmişle hem de bugün Türkiye Türk- 
çesinde yeni olduğunu düşündüğümüz 
kelimelerin aslında eskiden de kullanıl- 
dığını gösteren örnekler vererek bugün- 
le bağlantı kurar. 


İstiare ve nida sanatlarının Necati 
Bey'in şiirlerindeki kullanımlarından da 
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bahseden makalelerin yer aldığı kitapta 
Necati Bey, kendine has özellikleriyle 
ortaya konulmaya çalışılmıştır. 


Ölümünün 500. Yılında Necati Bey'e 
Armağan adını taşıyan bu kitap, Necati 
Bey'in edebiyat tarihimizdeki yeri hak- 
kında bir fikir veren, alanına katkı sağ- 
lamaya çalışan bir hatıra olarak yerini 
almıştır. 


ÂŞIK KEMALİ BÜLBÜL 


amsun'un 20-21. yüzyıl önemli 

halk şairlerinden Kemali mah- 
laslı Kemal Bülbül, 23 Eylül 2012 Pazar 
günü sabaha karşı Samsun'da hayata 
gözlerini yumdu. Cenazesi, aynı gün 
Samsun Büyük Cami'de kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Samsun 
Kıranköy Mezarlığı'nda toprağa verildi. 
Uzun zamandan beri rahatsızdı. 


Asıl adı Kemal Bülbül olan rah- 
metli âşık, 10 Mart 1928 tarihinde 
Samsun'un Kavak ilçesinin Kozansıkı 
köyünde doğdu. Babası Recep Efendi, 
annesi ise Zekiye Hanım'dır. 1939 yılın- 
da babasını, 1943 Samsun Depremi'nde 
de birçok yakınını kaybedince Samsun 
şehir merkezine yerleşti. 


İlkokulu köyünde bitirdi. Babasını 
kaybedip şehre gelince geçim kaygı- 
sıyla ortaokul, lise öğrenimi göremedi. 
Şiir yazmaya ilkokul yıllarında başla- 
mıştı. Samsun şehir merkezinde Ali 
Baba Gazetesi'nde muhabirlik yaparak 
gazetecilik mesleğiyle tanıştı. İlk şiir ve 
yazıları bu gazetede yayımlandı. İlk şiir 
kitabı Kırık Sesler Samsun'da basıldığın- 
da (1946) henüz 18 yaşındaydı. Aynı 


yıl, İstanbul'a gidip bu şehrin kültürel 
ikliminden yararlanmak istedi. Basın 
yayın kuruluşlarında çalıştı. İstanbul'da 
daha sonra on baskı yapacak olan Türk 
Çocuklarına Ahlaki Öğütler (1949) ve 
Güzel İstanbuldan İlhamlar (1950) 
kitapları okuyucuyla buluştu. Bu sıra- 
da, 1948-1950 yılları arasında vatan 
görevini İstanbul'da tamamladı. Terhis 
olunca İstanbul'a yerleşti. Torun adlı 
halk mizah gazetesini iki sayı çıkardı 
(1951). Yayıncılıkta başarılı olama- 
yınca memleketi Samsun'a döndü ve 
Hanife Hanım'la evlenerek (1952) ga- 
zeteciliği sürdürdü. Büyük Cihad adlı 
haftalık gazetenin sorumlu yazı işleri 
müdürlüğünü yaptı (1952). Vicdan Sesi 
gazetesini yayımladı (1952-1956). Söz 
konusu iki gazetedeki şiir ve yazıları do- 
layısıyla bir süre tutuklandı; yargılandı, 
aklandı. 1956'da Basın Kanunu'nda de- 
gişiklik yapılıp yazı işleri müdürlerinin 
en az lise mezunu olması hükmü geti- 
rilince gazetesini kapattı, matbaa maki- 
nelerini satmak zorunda kaldı (1956). 
1961 yılında ailesi ile birlikte Ankara'ya 
yerleşti. Hacı Bayram Camisi civarında 
dini kitap, risale, destan satarak geçimi- 
ni sağladı (1961-1968). TARKO'da işçi 
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olarak çalıştı (1969-1970). Dini yayın, 
risale, destan pazarlamacılığı (1970- 
1972) emlak ve vergi işleri takip bürosu 
yöneticiliğinin (1972-1986) ardından 
Ankara Büyükşehir Belediyesinde işçi 
olarak çalışıp (1986-1993) emekliye 
ayrıldı. Bu işlerde çalışırken çocukları- 
nın iyi bir öğrenim görmesini sağladığı 
gibi âşıklar şölenlerine katıldı, yeni şiir- 
ler yazdı. 1994 yılında tekrar memleketi 
Samsun'a döndü. Kültürel faaliyetlere 
katıldı. Vakıf Taşhan binasında Âşık 
Kemali Bülbül Kültür Evini açarak sa- 
nat çalışmalarını sürdürdü. 60. Sanat 
Yılı, Samsun Belediyeleri ve 19 Mayıs 
Üniversitesi işbirliği ile kutlandı (2006). 
Kavak Belediyesince 1998 yılında adı 
Yaşar Doğu Mahallesi'ndeki bir soka- 
ğa verildi. Samsunlu gazeteci, şair Ali 
Kayıkçı 2008 yılında yayımlanan kita- 
bında (2006) onu “Samsun'un Mane- 
vi Mimarları” arasında değerlendirildi 
(233-237) 


Âşık Kemali, şiir yazmaya ilkokul 
yıllarında başladı. Âşık tarzı destan tü- 
rüne ilgi gösterdi. 1953-1966 yılları ara- 
sında Samsun'daki gazetelerde Kavak- 
oğlu mahlasıyla birçok destanı yayım- 
landığı gibi trende, vapurda destan da 
sattı. Kore Destanları, Kıbrıs Destanları 
ve 1981'de yazdığı 45 dörtlükten oluşan 
Türk İstiklal Savaşı Destanı'nda bu ko- 
nudaki ustalığını gösterdi. Dini, ahlaki 
öğüt destan, şiirlerini içine alan 1949'da 
bastırdığı kitabı on baskı yaptı. 


Saz çalmayı öğrenmemişti, “kalem 
şuarası'ndandı. Ancak, âşıklarla karşılaş- 
ma yapabilecek derecede doğaçlama şiir 
de söyleyebiliyordu. Herhangi bir usta 
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âşığa çıraklık etmemiş, ünlü âşıkların 
şiirlerini okuyarak, pazaryerlerindeki 
destancıları dinleyerek âşık sanatının in- 
celiklerini kavramıştı. Önceleri Kavaklı- 
oğlu mahlasını kullanırken 1975 yılında 
Konya Âşıklar Bayramı'nda tanıştığı 
Âşık Efkâri'nin tavsiyesi üzerine Kemali 
Bülbül mahlasını kullanmaya karar ver- 
di. Hakkında en geniş araştırmayı yapan 
ve şiirlerini bir araya getiren Dr. Şahin 
Köktürk'ün tespitine göre (Kemdli Bül- 
bül/Hayatı Sanatı Şiirleri, Samsun 2011, 
s. 28, Samsun İlkadım Belediyesi Yayın- 
ları :3) ; vezne uyma zarureti dolayısıyla 
Bülbül, Kemali, Kemal Bülbül, Bülbül 
Kemal, Samsunlu Kemali mahlaslarını 
da az sayıdaki şiirinde kullandığı bilini- 
yor. Yine Dr. Köktürk'ün araştırmasına 
göre (s. 45-68); vefa-dostluk, ideal-ülkü, 
modernite-çağdaş, hayat, aşk, siyaset, 
ölüm, ayrılık-gurbet-hasret, mizah-gül- 
dürü, din, şikâyet ve tabiat şiirlerinde 
sıkça işlediği temalardır. Ünlü âşık-tekke 
edebiyatı şiirleriyle bazı Türk yenilik şi- 
irlerine nazireler yazması, onun sanatı- 
nın bir başka özelliğidir: Veysel'in “Kara 
Toprak”, Gökyay'ın “Bu Vatan Kimin?” 
şiirlerine yazdığı nazireler gibi. Çok sa- 
yıda il, ilçe güzellemesinin bulunduğu- 
nu da söyleyebiliriz. 


Dr. Şahin Köktürk, söz konusu ese- 
rinde âşığın 428 şiirini tasnifli bir şekil- 
de vermiş, önemli bir hizmeti başarıyla 
yerine getirmiştir. Şiirleri başta Çağrı, 
Erciyes, Türk Edebiyatı, TFA, Türk Folk- 
loru olmak üzere pek çok edebiyat, folk- 
lor dergisinde yayımlanmıştır. 


Âşık Kemali'nin kitapları ilk bas- 
kı yıllarına göre şunlardır: Kırık sesler 
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(1946), Ahlaki Öğütler ve Türk Yavru- 
larına Faydalı Manzumeler (1949), Gü- 
zel İstanbul'dan İlhamlar (1950), Kore 
Destanı (1950), Ademoğluna Kıssadan 
Hisseler (1953), Medâr-ı İftiharlarımız 
(1958), Bülbül'den Nameler (1958), Bü- 
yük Atamıza Bağlılık Destanı ( 1960), 
Eski ve Yeni Kıbrıs Destanları (1975), 
Kore Destanları (1975), Siyasi Partilerin 
Seçim Destanları/Taşlama Tuşlama Sıfır- 
dan Başlama (1975), Nerdeyim (1984), 
Yılları Yendim (1990), Hayatım Şiir/50. 
Sanat Yılı (1997), Şiirlerle Atatürk Cum- 
huriyet Demokrasi (1998), Cumhuriyet 
Güzellemesi (2000), Memleket Diye 
Diye (2003), Türk İstiklal Savaşı Destanı 
(2007). 


Ayrıca bir, iki, dört, sekiz sayfalık 
basılmış birçok destanı vardır: Zafer 
destanı (1951), Kılıbıkname (1958), Ağ- 
ladırlar (1958), Hak Yolu (1959), Göz- 
lerim (1959), 27 Mayıs Destanı (1961), 
İslamın Mağfiret Ayı Ramazan (1966) 
gibi. 

Dr. Şahin Köktürkün kitabın- 
dan başka hakkında İrfan Ünver 
Nasrattınoğlu'nun yayımladığı Samsun- 
lu Âşık Kemali Bülbül adlı bir kitap daha 
vardır (Ankara 1976). 


Âşık Kemali Bülbül, başta Konya 
Âşıklar Bayramı olmak üzere Türkiye'de 
düzenlenen pek çok âşıklar şölenine 
katıldı. Radyo ve TV programlarında 
şiirlerini okudu. Âşık sanatının yaşatıl- 
masına sosyal çalışmalarıyla da destek 
verdi. 1975 yılında Ankara'da HOTEY- 
DER (Halk Ozanlarını Tanıtma ve 
Eserlerini Yaşatma Derneği)'i kurdu ve 


dernek kapanıncaya kadar (1980) baş- 
kanlığını yaptı. Ankara'ya gelen âşıkları 
dernek olarak imkânları ölçüsünde ağır- 
ladı. Gürünlü Gülhani, Ardanuçlu Âşık 
Efkari ve Karslı Âşık Sadi Değer'in şiir 
kitapları bu dernek tarafından yayım- 
landı. Samsun'a yerleştikten sonra da 
Vakıf Taşhan'ın ikini katında “Kemali 
Bülbül Kültür ve Sanat Evi” ni açarak 
âşıklık geleneğine hizmetini sürdürdü. 
İLESAM, Folklor Araştırmaları Kuru- 
mu, 19 Mayıs Kültür Derneği, Samsun 
Aydınlar Ocağı gibi STK'ların üyesiydi. 


Hanife Hanım'la evliliğinden dün- 
yaya gelen kızı Şahide ve oğulları Ârif 
ve Âkif hayattadır. Âkif, baba mesleğini 
sürdürmekte ve Türkiye gazetesinin An- 
kara Haber Müdürlüğünü yapmaktadır. 


Kemali Bülbül'le tanışmamız ve 
dostluğumuz 1973 yılına rastlar. Konya 
Âşıklar Bayramı'nda seçici kurulda gö- 
rev aldığım yıllarda şiir dalında birçok 
ödül aldığına şahit oldum. 1981 yılın- 
da başkanı olduğum Kültür Bakanlığı 
Milli Folklor Araştırma Dairesinin aç- 
tığı Türk İstiklal Savaşı Destanı Yazma 
Yarışması'nda 45 dörtlükten oluşan en 
güzel dördüncü destanı yazarak 1. Man- 
siyon Ödülü'nü kazanmıştı. Ödülün, 
memnun edici bir parası da vardı. 2005 
yılında verdiğimiz “Orhan Şaik Gökyay 
Şiir Ödülü”nü sanatının gücüyle almıştı. 
Bursa'daki ödül töreninde güçlükle sah- 
neye çıkıp şiir okuyabilmişti. 9 Aralık 
2011 tarihinde Samsun'daki Orhan Şaik 
Gökyay Şiir Ödülü töreninde son defa 
yüz yüze görüştük. Telefonla görüşme- 
lerimiz devam etti. Ölümünden bir gün 
önce telefonda helalleştik. 
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Âşığa Allah'tan rahmet dilerken, 
onu bir yaşlılık ve ölüm şiiriyle uğurlu- 
yoruz. Ruhu şâd olsun. 


BULSUN 


Yokuş sona erdi düzdeyim gayri 
Beni arayanlar, orada bulsun 

Yaz bahar yaşadım, güzdeyim gayri 
Denizde değil de karada bulsun 


Bunca yıl yaşadın, deme nedir kâr 
Tükenmedi arttı, yıl be yıl efkâr 
İnkâra düşemem, olmam isyankâr 


Gönül dergâhında, sırada bulsun 


Bazen talihimle oynadım kumar 
Ders oldu felekten yediğim şamar 
Benlik bahçesini ettim târumar 
Beni çığlıklarda, narada bulsun 


Kemali Bülbülüm, tornistandayım 

Rüya âleminde, gülistandayım 

Toprağa gömüldüm, kabristandayım 

Beni seven dostlar, burada bulsun 

(Köktürk: Kemali Bülbül Hayatı Sa- 
natı Şiirleri, s. 236) 


* 


GARİP OZAN, 
“BOZKIRIN TEZENESİ” 


NEŞET ERTAŞ 


““Tikemiz halk müziğinin önde 
gelen türkü yakıcı/havalan- 

dırıcı, icracı ve Garip mahlaslı halk şa- 
iri Neşet Ertaş, siroz tedavisi gördüğü 
İzmir Medical Park Hastanesinde 25 
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Eylül 2012 Salı günü hayata gözlerini 
yumdu. Cenazesi, vasiyeti üzerine 26 
Eylül 2012 Çarşamba günü Kırşehir 
Ahi Evran Camisi'nde kılınan ikindi ve 
cenaze namazlarının ardından Bağbaşı 
Mezarlığı'nda kendisi gibi halk müziği 
ustası babası Muharrem Ertaş'ın (1913- 
1984) mezarının ayakucunda toprağa 
verildi. Cenaze törenine Başbakan Sayın 
Recep Tayyip Erdoğan, Anayasa Mah- 
kemesi Başkanı, CHP Genel Başkanı, 
Kültür ve Turizm Bakanı ile çok sayıda 
siyasetçi, kültür adamı ve sanatçı dostla- 
rıyla birlikte yurdun çeşitli yerlerinden 
gelen hemşehrileri, sevenleri katıldı. 
Cumhurbaşkanı Sayın Abdullah Gül ile 
çok sayıda siyasetçi ve sanatçı, duyduk- 
ları üzüntüyü ve Ertaş'ın sanatçı kişiliği- 
ni değerlendiren mesaj yayımladılar. 


Romancı Yaşar Kemal'in adlan- 
dırmasıyla “Bozkırın Tezenesi” Ertaş, 
Kırşehir Abdal geleneğinin önemli 
sanatçılarından Muharrem Ertaş ve 
Döne Hanım'ın oğlu olarak 1938 yılın- 
da Kırşehir'in Kırtıllar köyünde doğdu. 
Göbeğine babasının bağlamasını koy- 
dular, o da bağlama çalsın diye. Kırtıl- 
lar, geçimini genellikle düğünlerde çal- 
gı çalarak, halkı eğlendirerek sağlayan 
Abdal aşiretinin yaşadığı bir köydür. 
Türkmenistan'da da Abdal aşireti, kala- 
balık bir topluluktur ve yine halk müziği 
ve oyunlarıyla geçimlerini sağlayanları 
barındırmaktadır. 


Muharrem Ertaş'ın Döne Hanım'la 
evliliğinden beş çocuk dünyaya geldi: 
Necati, Neşet, Ayşe, Nadiye ve Muhte- 
rem. İki erkek, üç kız. Babası Kırşehir, 
Yozgat, Niğde, Kayseri ve Kırıkkale dü- 
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günlerinde bağlama çalıp türkü söyleye- 
rek halkı eğlendiriyor, geçimini sağlıyor- 
du. Neşet, önce zil, maşa çalarak ritimle 
tanıştı. Beş altı yaşlarından itibaren 
köçeklik de yaptı. Ardından önce cüm- 
büş, keman sonra da kolları yeterince 
uzayınca bağlama çalmayı öğrendi. Dü- 
günlerde çalgı takımında keman, cüm- 
büş, gırnata çalan da bulunurdu. Ağabe- 
yi Necati keman çalıyordu. Bu sebeple 
cümbüşle başlamıştı çalgıcılığa. Düğün 
seyahatleri yörenin türkü, oyun dağar- 
cığını belleğine yerleştirmişti. Ancak, 
bu gezginci hayat sebebiyle okul yüzü 
göremedi. Okuma yazmayı çevresinden 
öğrendi. 

Ertaş ailesi Kırtıllardan sonra 
Çiçekdağı'nın İbikli köyüne yerleşti. 
Annesi Döne Hanım İbikli'de ölün- 
ce Yozgat'ın Kırıksoku köyünde yaşa- 
maya başladılar. Babası, burada Arzu 
Hanım'la evlendi. Teyzesi tarafından 
büyütüldü küçük Neşet. Sekiz dokuz 
yıl bu köyde yaşadıktan sonra Yerköy ve 
Kırıkkale'de de bir süre kalıp Kırşehir'in 
Bağbaşı Mahallesi'ni mesken tuttu Ertaş 
ailesi. 


Küçük Neşet büyümüş, baba- 
sından güzel türkü söyleyip bağlama 
çalmayı öğrenmişti. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Ankara Devlet Türk Halk Mü- 
ziği Sanatçısı ve Emekli Güzel Sanatlar 
Genel Müdürü Bayram Bilge Tokel, Ne- 
şet Ertaş hakkında en geniş araştırmayı 
yapmış, onunla saatlerce sohbet etmiş 
ve sonunda Neşet Ertaş Kitabı (Ankara 
1999, 320 s., Akçağ Yayınları) adıyla de- 
gerli bir kitap yayımlamıştır. Bu kitaptan 
öğrendiğimize göre, on dört yaşınday- 


ken Muzaffer Sarısözen ona, Yurttan 
Sesler programında yer verdi. Daha son- 
ra Ankara Radyosu'nda sınava tabi tutu- 
lan Ertaş, on beş günde bir yirmi üç yıl 
boyunca radyoda çalıp söyledi. 


O dönemin müzik piyasasının 
merkezi, bugün olduğu gibi İstanbul'du. 
İstanbul'da plağa okuduğu ilk türkü Ga- 
rip Bülbül (1957)'dür. İstanbul'da Be- 
yoğlu Saz'da bir süre çalıp söyledi. Anka- 
ra ilk göz ağrısıydı. Gittiği İstanbul'dan 
Ankara'ya dönüp (1958) Kazablanka 
Gazinosunda sahneye çıktı. Gazino 
dünyasında ses sanatçısı Leyla Hanım'la 
tanışarak evlendi. Babası Muharrem Er- 
taş, bu evliliğe şiddetle karşı çıktı. Yedi 
sekiz yıl süren bu evlilikten oğlu Hüse- 
yin ve kızları Canan ile Döne dünyaya 
geldi. 


Ankara'da bir yandan gazinoda sah- 
neye çıkıp Ankara Radyosunda prog- 
ram yaparken diğer yandan başka geçim 
kapıları da aradı. Hüseyin Koluman'ın 
bağlama atölyesine ortak olup bir bağ- 
lama yapmayı başardı. Ankara'da düz 
göğüslü bağlama üretiminin başlama- 
sına sebep oldu. 1960-1976 yılları ara- 
sında hayatının önemli bir bölümünü 
Ankara'da yaşadı. Plak çalışmaları için 
zaman zaman İstanbul'a gitti. Önce Kır- 
şehir ve çevre illerden duyduğu uzun 
hava ve kırık havaları okuyarak adını 
duyurdu. Daha sonra kendi deyişiyle 
türkü havalandırmaya/yakmaya baş- 
ladı. Havalandırdığı türkülerin önemli 
bir bölümünün sözlerini, Garip mahla- 
sıyla kendisi yazmaya çalıştı. Yeni tür- 
küler, bozlaklar peş peşe geldi. Ününe 
ün kattı bu yeni eserler. Doğuştan gelen 
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bir yetenekle bağlamayı kendine özgü 
bir üslupla çalıyor, dinlenip de geçilen 
türküleri sesi ve sazıyla birdenbire dil- 
lere düşürmeyi başarıyordu. Türkülerin, 
şarkıların beğenilen müzik cümlelerini 
harmanlayıp yepyeni bir hava hâline 
getirme yeteneği vardı. Beğendiği mıs- 
ralara yeni mısralar, süsleme kelimeleri 
ekleyerek şiir düzenleme konusunda da 
olağanüstü bir yeteneğe sahipti. Halkın 
hoşlandığı ezgileri, şiirleri sezip yaratma 
yeteneğiydi bu. Türk milletinin müzik 
haritasındaki bütün engebelere, doğal 
oluşumlara hâkimdi sanki. 1965-1975 
yılları arasında Zahide'm başta olmak 
üzere pek çok türküsü; halkın diline, 
gönlüne yerleşti. 


1976 yılında bir felç geçirdi. Bağ- 
lamasını çalamaz hâle geldi. O yıllarda 
Türkiye'de tıp bugünkü kadar gelişmiş 
değildi. Ağabey Necati, Almanya'da 
işçi olarak çalışıyordu. Tedavi için 
Almanya'ya gitti. Gidiş o gidiş... Te- 
davisi bitince tekrar bağlamasına ka- 
vuştu. Çocuklarına iyi bir öğrenim 
yapmak amacıyla Almanyada kaldı. 
Kölne yerleşti. Dört kişilik bir Neşet 
Ertaş Orkestrası kurup işçilerimizin 
düğünlerinde, bayramlarında halk mü- 
ziği ihtiyaçlarını giderdi. Almanya'da bir 
süre, bir okulda bağlama öğretmenliği 
de yaptı. Ses kaseti dönemi başlayınca 
hem Türkiye'de hem de Almanya'da ses 
kasetleri piyasaya çıktı. 2000'li yılların 
başında halk konserleri için Türkiye'ye 
geldiğinde gördüğü ilgiden memnun 
olup Türkiye'ye dönmeye karar verdi 
(2001). Birçok konser verdi, radyo TV 
programına katıldı. Kalan Müziğin ön- 
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cülüğünde eski ve yeni eserleri derlenip 
arşivlendi. Bir bölümünden yeni albüm- 
ler oluşturuldu. Üç yıldır, vefat ettiği 
İzmir'de yaşıyordu. 


Neşet Ertaşın repertuvarındaki 
halk müziği eserlerinin kesin ad ve sa- 
yısını bilmek mümkün değil. Plak ve 
kaset sayısı da tam olarak bilinmiyor. 
Ölümünden sonra otuza yakın olduğu 
yazıldı. Bu konuda elimizdeki en sağlam 
kaynak, Bayram Bilge Tokel'in Neşet 
Ertaş Kitabı. Kitabın 142-148. sayfaları 
arasında “Neşet Ertaş'ın Okuduğu Eser- 
ler” başlığı altında 183 türküsünün adı 
verilmiş. Bir bölümünün adını hatırlata- 
lum: Aman Dünya Ne Dar İmiş, Anavata- 
nımsın Baba Yurdumsun, Âhu Gözlerini 
Sevdiğim Dilber, Anam Ağlar Başucumda 
Oturur, Ben Bu Yıl Yârimden Ayrı Düşe- 
li, Bugün Bana Bir Hâl oldu, Dâne Dâne 
Benleri Var Yüzünde, Dinle Sana Bir Sö- 
züm Var, Gönül Dağı, Kar mı Yağmış Yüce 
Dağlar Başına, Karadır Bu Bahtım Kara, 
Köprüden Geçti Gelin, Ne Güzel Yaratmış 
Seni Yaradan, O Şirin Sözlerine, Yürü Bre 
Yalan Dünya, Hapishanelere Güneş Doğ- 
muyor, Zahide Kurbanım N olacak Hâlim, 
Zülüf Dökülmüş Yüze. 


Yine Bayram Bilge Tokel'in tespiti- 
ne göre TRT THM Repertuvarına Ne- 
şet Ertaş'tan derlenen 21 kırık ve 9 uzun 
hava (bozlak) girmiştir. 


Ertaş'ın hayatı ve sanatıyla ilgili 
olarak Tokel'in kitabının benzeri bir ya- 
yın da T. İş Bankası Kültür Yayınlarınca 
yapılmıştır: Gönül Dağında Bir Garip/ 
Neşet Ertaş Kitabı (hzl. Haşim Akman, 
İstanbul 2006, 307 s.) 
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Hazırlayanları arasında yer aldığım, 
Kırşehir Valiliğince yayımlanan Kırşehir 
Halk Müziği kitabında (hzl. Salih Tur- 
han, Mehmet Kara, Nail Tan, Abdullah 
Gündüz, Ankara 2007) Neşet Ertaş'ın 
kaynak kişi olarak belirtildiği 94 kırık, 
47 de uzun hava bulunmaktadır. Ertaş'ın 
hayatı ve THM'ye hizmetleriyle ilgili 
önemli bir çalışma, TRT'nin Ali Boz- 
kurt yönetiminde hazırladığı Bayram 
Bilge Tokel'in danışmanlığını yaptığı 
dört bölümlük “Bozkırın Tezenesi” adlı 
belgeseldir. Ayrıca Can Dündar'ın hazır- 
ladığı Garip-Neşet Ertaş Belgeseli de var- 
dır. Adnan Yılmaz'ın hazırladığı Kırşehir 
Belediyesince 2008 yılında yayımlanan 
Kırşehir Örneklemesiyle Anadolu Abdal- 
ları (Ankara 2008) adlı kitapta da Neşet 
Ertaş ve babası Muharrem Ertaş'la ilgili 
önemli bilgilere yer verilmiştir. 


Ertaş, halk müziği alanında en çok 
beğenilen sanatçılardan biriydi. Hiz- 
metleri, değeri hiçbir zaman unutulma- 
dı. 2006 yılında “TBMM Üstün Hizmet 
Ödülü” ile onurlandırıldı. Cumhur- 
başkanımız Sayın Abdullah Gül tara- 
fından bir grup sanatçı arkadaşıyla 27 
Mayıs 2008 tarihinde Köşk'te ağırlandı. 
UNESCO'nun Somut Olmayan Kültü- 
rel Miras Sözleşmesi çerçevesinde 2009 
yılında Kültür ve Turizm Bakanlığınca 
sekiz sanatçıyla birlikte “Türkiye'nin 
Yaşayan İnsan Hazinesi” ilan edildi. İlan 
gerekçesinde sanat dalı “Abdallık Ge- 
leneği Temsilcisi-Halk Ozanı” olarak 
belirtilmişti. 25 Nisan 2011 tarihinde 
ise İTÜ Devlet Türk Musikisi Konser- 
vatuarı Müdürlüğü ve İTÜ Rektörlüğü 
tarafından törenle “Fahri Doktor/Onur 


doktoru” unvanı verilerek hizmetleri, 
ülkemizin en yüksek müzik eğitim ku- 
rumunca değerlendirildi. TRT mahalli 
sanatçısı ounvanıyla başladığı halk 
müziği serüveninde böylece en yük- 
sek unvanlara kavuştu. Sağlığında adı 
Ankara'da bir parka verildi, heykeli dikil- 
di. Kırşehir'deki Muharrem Ertaş Anıtı 
kompozisyonunda babasının karşısında 
oturmaktadır. 


Söz, rahmetli Ertaş'ın aldığı un- 
vanlardan açılmışken, ölümü üzerine 
basında yer alan iki yanlış/eksik haberle 
ilgili açıklama yapmak gerektiğine ina- 
nıyorum. Birinci haber, “Devlet Sanat- 
çısı” unvanıyla ilgilidir. Basında, haber 
bültenlerinde; Sayın Demirel'in Cum- 
hurbaşkanlığı döneminde kendisine 
“Devlet Sanatçısı” unvanının verildiği, 
“Hepimiz bu devletin sanatçısıyız. Ayrı- 
ca bir devlet sanatçısı sıfatı bana ayrım- 
cılık geliyor. Ben halkın sanatçısı olarak 
kalırsam benim için büyük mutluluk 
bu.” diyerek, unvanı reddettiği yazılmış 
veya okunmuştur. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Güzel Sanatlar Genel Müdür- 
lüğünde uzun yıllar Devlet Sanatçılığı 
Yönetmeliği'nin uygulanmasıyla ilgili 
görevde bulunduğumdan konuyu gayet 
iyi biliyorum. Bu unvanın 1971'de ge- 
tirilip 2002'de kaldırılmasıyla ilgili bir 
makale de yazdım. Kimlere bu unvanın 
verildiğini, reddedenlerin listesini açık- 
ladım. 1998 yılında Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Güzel Sanatlar Genel Müdür- 
lüğünde oluşturulan kurulca belirlenip 
Cumhurbaşkanı Sayın Demirel'in ona- 
yından geçen 85 kişilik Devlet Sanatçısı 
listesinde rahmetli Ertaş'ın adı yoktu. 
Ancak, Cumhurbaşkanlığı Makamı bazı 
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sanatçılarla görüşüp listeye alınmaları 
konusunda tavsiyede bulunma yetkisine 
sahipti. Demek ki, Ertaş'la yapılan gö- 
rüşme sonrası, söz konusu cevap alının- 
ca Kültür ve Turizm Bakanlığına tavsiye 
notu gönderilmemişti. Kurul, kararları- 
nı sanatçılara danışmadan almaktaydı. 
Bu yüzden 85 kişilik liste kamuoyuna 
açıklanınca Atıf Yılmaz, Orhan Pamuk, 
Sezen Aksu, Belkıs Akkale, Arif Sağ, Me- 
lih Cevdet Anday, Turhan Selçuk, Fikret 
Otyam ve Avni Arbaş verilen unvanı 
almayacaklarını bakanlığa bildirmişler- 
dir. Neşet Ertaş'ın adını bu reddedenler 
grubunda görmeyenlerin şaşırmamaları 
açısından bu açıklamayı yapmak iste- 
dim. Devlet Sanatçısı unvanı, sanatçılar 
arasında büyük huzursuzluk yaratmış- 
tı. Ressam Mehmet Güleryüz'ün açtı- 
ğı dava üzerine 2002 yılında Danıştay 
Devlet Sanatçılığı Yönetmeliği'ni ve bu 
yönetmelik çerçevesinde verilen un- 
vanların önemli bir bölümünü iptal etti. 
Böylece, Ertaş'ın; “Hepimiz devletin sa- 
natçısıyız.” sözü haklılık kazandı. 


Görsel ve yazılı basında yanlış de- 
gerlendirilen ikinci konu ise Ertaşa 
“Yaşayan İnsan Hazinesi” unvanını 
UNESCO'nun verdiği, Türkiye'nin 
onun değerini yeterince bilmediğidir. 
UNESCO Genel Kurulunun 2003 yılın- 
da kabul ettiği “Dünya Somut Olmayan 
Kültürel Miras Sözleşmesi” 2006 yılın- 
da TBMM'ce onaylanmış, böylece ülke- 
miz sözleşmeyi uygulayacağını taahhüt 
etmiştir. Sözleşme gereğince, her ülke 
korunması, yaşatılması gereken somut 
olmayan kültürel mirasının (halk kültü- 
rü, folklor ürünleri) envanterini çıkar- 
mak, bu mirası yaşatan insan hazineleri- 
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ni tespit ve teşvikle görevlidir. Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Araştırma ve Eğitim 
Genel Müdürlüğünce oluşturulan bir 
Uzmanlar Kurulu, Türkiye'nin somut ol- 
mayan kültürel miras çalışmalarıyla ilgili 
kararları almaktadır. Kurul, Türkiye'nin 
yaşayan insan hazinesi adaylarını da 
belirleyip Kültür ve Turizm Bakanının 
onayına sunmaktadır. Rahmetli Ertaş'a, 
2009 yılında Yaşayan İnsan Hazinesi 
unvanı, sekiz halk kültürü sanatçısıyla 
birlikte Kültür ve Turizm Bakanlığınca 
takdir edilmiştir. Unvan belgesi ve ödü- 
lü, 26 Kasım 2010 tarihinde İstanbul 
Lütfi Kırdar Kongre Merkezi'nde dü- 
zenlenen bir törenle dokuz halk kültürü 
sanatçısına verilmiştir. Kısacası, devleti- 
miz Ertaş'ın ve diğer halk kültürü sanat- 
çılarının değerini bilmiştir, bilmektedir. 


Ertaş'ın boşandığı eşi Leyla Hanım 
Antalya'da, mühendis oğlu Hüseyin 
ve kızları Döne ile Canan Almanya'da 
Berlin'de yaşamaktadır. 


Şair, Hikâyeci, Çevirmen, Çocuk 
Ve Gençlik Kitapları Yazarı 


Ahmet Bilgin ADALI 


DK üyesi (1202) şair, 

hikâyeci, çevirmen, oyun, ço- 
cuk ve gençlik kitapları yazarı Dr. Ah- 
met Bilgin Adalı, İstanbul'da tedavi 
gördüğü hastanede 30 Eylül 2012 Pazar 
günü hayata gözlerini yumdu. Cenaze- 
si, Teşvikiye Camisi'nde kılınan öğle ve 
cenaze namazlarının ardından Kilyos 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Adalı, 11 Aralık 1944 tarihinde 
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Karabük'ün Safranbolu ilçesinde doğdu. 
Babası M. Şevki Bey, annesi ise Nermin 
Hanım'dır. 


İlkokul, ortaokul ve liseyi (Tev- 
fik Sırrı Gür Lisesi) Mersin'de bitirdi 
(1964). Ankara Üniversitesi Siyasal 
Bilgiler Fakültesi Basın Yayın Yüksek 
Okulu Sinema Televizyon Bölümünde 
yüksek öğrenimini tamamladı (1969). 
İzmir 9 Eylül Üniversitesi Güzel Sanat- 
lar Fakültesinde belgesel sinema üzerine 
yüksek lisans, iletişim kuramları/nazari- 
yeleri konusunda da doktora öğrenimi 
görerek bilim doktoru unvanını aldı. 


Sinema televizyon alanındaki eği- 
timi ve bilgisi dolayısıyla TRT Genel 
Müdürlüğünde görev aldı. TRT Ankara 
Televizyonunda Belgesel Film Yönet- 
menliği (1968-1976) yaptı. 9 Eylül Üni- 
versitesi Güzel Sanatlar Fakültesi Sine- 
ma Televizyon Bölümüne öğretim üyesi 
atanarak dersler verdi (1976-1984). 
Bir süre anılan bölümün başkanlık gö- 
revini de yürüttü. İzmir'deki görevini 
tamamlayınca İstanbul'a yerleşti. Rek- 
lam metin yazarlığı yaparak geçimini 
sağladı (1984-1988). İstanbul Üniver- 
sitesi, Yeditepe Üniversitesi ve Maltepe 
Üniversitelerinde dersler verdi. Bazı ya- 
yınevlerinde danışman ve editör olarak 
çalıştı. 2000'li yılların başından itibaren 
çocuk, gençlik kitabı yazarlığına yönelip 
çok sayıda eser (öykü, roman, uyarlama 
destan, şiir) yazdı, çeviriler yaptı, bunlar 
önemli yayınevlerince yayımlandı. 


Adalı, yazarlığa birçok edebiyatçı 
gibi şiirle başladı. Şair, hikâyeci, çevir- 
men, eleştirmen, oyun, çocuk ve genç- 


lik kitabı yazarı olarak zevkle okunan 
çok sayıda eser vererek edebiyatımıza 
önemli katkılarda bulundu. Bir Yazım 
(İmla) Kılavuzu yayımlama cesaretini 
de gösterdi. İlk şiiri, Lefkoşa'da yayımla- 
nan Beşparmak dergisinde basıldı. Başta 
Türk Dili ve Varlık olmak üzere Oluşum, 
Soyut, Dönem, Devinim 60, Yusufçuk, 
Dost, Gösteri ve Yazko Edebiyat gibi 
önemli sanat dergilerinde yayımlanan 
şiir ve yazılarıyla edebiyat çevrelerine 
adını duyurdu. İlk şiir kitabı Barışın Ta- 
rihçesi Ankara'da yayımlandı (1980). 


1983 yılında Kültür ve Turizm Ba- 
kanlığının açtığı Çocuk Oyunları Yazma 
Yarışması'nda Oscar Wilde'dan uyarladı- 
ğı Bencil Dev adlı oyunuyla başarı ödülü 
kazanınca çocuk edebiyatına ilgisi daha 
da arttı. Nar Tunesi ve Okulda Şenlik Var 
adlı çocuk oyunlarını yazdı. Oyunları, 
İstanbul Büyükşehir Belediyesi Tiyat- 
roları ve Devlet Tiyatroları tarafından 
sahneye konuldu. 


Şiir, yazı ve kitaplarında Bilgin Ada- 
lı imzasını kullandı. Kitapları tür ve ilk 
baskı yıllarına göre şunlardır: 

Şiir: Barışın Tarihçesi (1980), Yaralı 
Kuşlar Tanığı (1983), Eskimeyen Yüre- 
ğim/ Toplu Şiirler ve Yeni Şiirler (2011) 


Hikâye: Âşık Garip (Çocuklar ve 
gençler için uyarlama halk hikâyesi, 
1972), Gün Dağların Ardında (1990). 


Oyun: Bencil Dev (Oscar Wilde'dan 
uyarlama, 1983). 


Çocuk ve Gençlik Kitapları (Şiir, 
hikâye, roman, uyarlama): Havşan 
Öyküleri LI (2002), Zaman Bisikle- 
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ti (2004), Geçmişten Gelen Konuklar 
(2004), Dünyamızın İlk Şafağı (2004), 
Çatalhöyük Öyküleri (2004), Ateşin 
Çocukları (2005), Mavi Gezegenin İlk 
İnsanları (2005), Dünya Artık Daha 
Güzel (2005), Troya Savaşı ve İlyada 
(2005), Odysseia (2005), Gılgamış Des- 
tanı (2005), Bolluk ve Savaş (2006), 
Çanakkale Destanı (2006), Dede Kor- 
kut Destanları (2006), Kaledibi Sokağı 
(2006), Barış Çocuk Kurtuluş Savaşı'nda 
(2006), Oğuz Kağan Destanı (2007), 
Kariye Hazinesi(2008), Zamanda Kaza 
(2008), Atlantis'in Çocukları (2008), 
Renklerin Kardeşliği (2008), Kralın Ada- 
leti (2009), Alev Kız Aninna (2010), 
Buzul Çağı (2010), Barış'ın Uçurtması 
(2010), Uzaylılar Geliyor (2010), Elif'in 
Olağanüstü Düşleri (2010), Hayvanların 
ABCSi (2011), Genlerin Şifresi (2011), 
Gezgin (2011), Mezar Soyguncuları 
(2011), Meraklı Karınca Cimcim'in Serü- 
venleri (2011), Meraklı Karınca Cimcim 
Yollarda (2011), Büyük Tuzlu Su Klanı 
(2011), Papi'yle Cici (2011), Büyük Göç 
(2012), Eşek Klanı (2012), Arkadaşım 
Papi (2012), Benekli (2012). 


Çeviri: Protesto (1986), İyi Yaşa- 
mak İçin Yaratıcı Düşünmek (2004), İs- 
tanbullu Kız (2005), Beyaz Diş (2005), 
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Eski Tüfekler (2007), Argo Gemicilerinin 
Destanı (2008), İki Çocuğun Devriâlemi 
(2010), Kral Arthur, Merlin ve Yuvarlak 
Masa Şövalyeleri (2010), Söğütlerdeki 
Rüzgâr (2011), Küçük Kadınlar (2011), 
Robin Hood (2012). 


Dil: Güncel Yazım Kılavuzu (1998). 


İnceleme: Belgesel Sinema (1986), 
Ertuğrul Firkateyni'nin Öyküsü (2008). 


Gündüz Vassaf'la birlikte çevirdiği 
bazı yayınları da vardır. 


Adalı'nın Tük Dili dergisinde 1970- 
1982 yılları arasında şiir, hikâye, kitap 
tanıtma-eleştiri olmak üzere 28 yayını 
bulunmaktadır. Âşık Garip adlı ünlü 
halk hikâyesini çocuklar ve gençler için 
yeniden kaleme almış, bu çalışması 
TDK tarafından 1972 yılında yayımlan- 
mıştır. 


Çeviri yapabilecek derecede İngi- 
lizce biliyordu. Bazı edebiyat ve reklam 
meslek kuruluşlarının üyesiydi. 


Yazar Oya Adalı ile evliliğinden 
oğlu Barış, Elif Adalı ile evliliğinden kız- 
ları Yağmur ve Damla bulunmaktadır. 


Eski üyemiz Adalı'yı saygıyla uğur- 
luyoruz. Artık eserleriyle yaşayacak. 
Ruhu şad olsun! 


TÜRK DİL KURUMUNDA GEÇEN AY 


VII. Uluslararası Türk Dili Kurul- 
tayı Dünya Türkologlarını Buluş- 
turdu 


ürk Dil Kurumunca dört yıl- 

da bir uluslararası kapsam- 
da düzenlenen Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı'nın yedincisi 24-28 Eylül 
tarihlerinde Ankara'da gerçekleştirildi. 
İlki 1932'de Atatürk'ün öncülüğünde 
düzenlenen ve Türk Dil Kurumunun ku- 
ruluşundan bu yana yürüttüğü en önemli 
etkinliklerden biri olan dil kurultayları 
dünyadaki Türk dili araştırmalarında da 
özel bir yere sahip. Bugün Türk dilinin, 
Türk kültürünün ana eserleri dediğimiz 
eserler bu kurultaylarda verilen karar- 
ların, ardından yürütülen çalışmaların 
ürünleri. 


Türk dili kurultaylarının yedincisine 
yurt içinden 126 bilim adamı katılırken 
kurultay 25 ülkeden 80 bilim adamını 
konuk etti. Kurultayda toplam 206 bildi- 
ri sunuldu. 


Kurultay'ın açılışı 24 Eylül'de sıra- 
sıyla Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Mustafa S. Kaçalin, Atatürk Kültür, Dil 
ve Tarih Yüksek Kurumu Başkan Vekili 


Dr. Nazif Öztürk, Başbakan Yardımcısı 
Bülent Arınç ve Türkiye Büyük Millet 
Meclisi Başkanı Cemil Çiçek'in konuş- 


malarıyla yapıldı. 


Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. 
Mustafa S. Kaçalin, Atatürk'ün başlattığı 
kurultay geleneğinin vefatından sonra 
dernek genel kuruluna dönüştüğünü ve 
bilimsel niteliğini giderek kaybettiğini 
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1988 yılından itibaren ise TDK'nin Türk 
diliyle ilgili ilmi bildirilerin sunulduğu, 
tartışıldığı ve Atatürk'ün başlattığı ulus- 
lararası kurultay geleneğine döndüğü 
bilgisini verdi. Gelişen dünya, değişen 
dil algısı kurumların kendisini bu yeni 
düzene göre dönüştürme, geliştirme z0- 
runluluğunu doğurmuştur, diyen TDK 
Başkanı, eski yapılarda, eski usul çalış- 
ma yöntemleriyle söylenecek yeni şey- 
ler bulmanın giderek zorlaştığının altını 
çizdi. 2011'de çıkan 664 sayılı Kanun 
Hükmünde Kararname ile yeniden dü- 
zenlenen yapısıyla TDK'nin akademik 
yönünün güçleneceğinin, dilin çok farklı 
alanlarını kuşatacak disiplinler arası ça- 
lışmalara, projelere imkân sunacağının 
aktarıldığı konuşmada Prof. Dr. Kaça- 
lin, katılımcı bilim adamlarından yeni 
projelerin şekillenmesi ve çalışmaların 
nihayetlendirilmesinde Kurumun doğal 
üyeleri olarak hareket etmelerini bekle- 
diğini söyledi. 


Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek 
Kurumu Başkan Vekili Dr. Nazif Öztürk 


açış konuşmasında, öncelikle Anadolu 
Türkçesinin ardından da bu dili konuşan 
bütün toplulukların söz varlığının tespiti, 
derlenmesi çalışmalarının önemi üzerin- 
de durdu. Konuşmada üzerinde durulan 
ikinci konu ise bu söz varlığından ne 
ölçüde yararlanılabildiğiydi. Gelişmiş 
ülkelerde ve Türkiye'de çeşitli eğitim 
düzeylerinde edinilen kelime sayılarını 
karşılaştıran Dr. Öztürk, yazarların kaç 
kelime ile yazdıklarının da tetkik edilme- 
sine ihtiyaç olduğunu söyledi. Bütün bu 
bilgilerin değerlendirilmesi ve hedeflerin 
belirlenmesi gerektiğini vurgulayan Dr. 
Nazif Öztürk sözlerini şöyle tamamladı: 
“Eğer hedeflerimiz yoksa daha öncekilerin 
tekrarıyla uğraşıp duruyoruz. Benim ar- 
zum bu kurultaydan bu konularla ilgili so- 
mut kararlar çıkmalı ve bu somut kararları 
hükümetimiz, milletimiz uygulamalı. Bun- 
ları yapabilmeliyiz ki bu dilin varisi olan 75 
milyon Türkiye Cumhuriyeti vatandaşı bu 
servetten kendi nasibini ve hissesini almış 
olsun.” 
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Başbakan Oo Yardımcısı Oo Bülent 
Arınç ise VII. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı'na 469 başvurunun yapılmış 
olmasının Türkçenin dünya dilleri arasın- 
daki ehemmiyetini ve Kurultay'ın bilim 
dünyasındaki itibarını gösterdiğini 469 
başvurudan 206'sının Kurultay'da sunul- 
maya değer görülmesinin ise Kurultay'ın 
niteliği hakkında ipuçları verirken ilmi 
anlamdaki beklentileri de yükselttiğini 
söyledi. Arınç, hâlâ geçmişin sorunlarını 
düşünen değil on, yirmi hatta elli yıl son- 
ra bilim dünyasının varacağı yeri görüp, 
öngörüler geliştirip, çalışma alanlarının 
belirlenmek zorunda olduğunu vurgu- 
larken sorumluluğun bilim adamlarına 
düştüğünü ifade etti. Üniversitelere ve 
öğretim üyelerine seslenen Bülent Arınç, 
“Öğrencilerinizi bunları dikkate alarak, yeni 
konulara yönlendirin, ders programlarınızı 
buna göre düzenleyin. Üniversitelerimiz 
projeleriyle bizleri, hükümeti, YÖK'ü zorla- 
malı. Türk Dil Kurumunun, ihtiyaç duyul- 
duğu hâlde, yeterli sayıdaki çalışmaya konu 
olamamış alanların tespiti noktasında araş- 
tırma yaptığını ve bu alanlara yönelen genç 
bilim adamlarına burs verdiğini biliyorum. 
Bu mühim bir teşviktir. Sizler de öğren- 
cilerinizi bu konulara yönlendirin.” dedi. 
Çalışmaların gerçek hayata yansıtılabil- 
mesinin önemi üzerinde de durulan ko- 
nuşmada bilim dünyasına bu dört günde 
yapılacak katkıların tartışılıp geliştirilme- 
si yeni ve sorun çözücü neler yapabiliriz 
noktasında yol gösterici sonuçların alın- 
masının değeri üzerinde duruldu. Baş- 
bakan Yardımcısı Bülent Arınç sözlerini 
şöyle tamamladı: “Bu Kurultay'la birlikte 
aynı günler içinde Dil Bayramı'mızın da 


sekseninci yılını kutluyoruz. Türkçenin ge- 
lişmesi yönündeki gayretlerin bütün yurt- 
taşlarımızca ortak bir şuur ve sorumlulukla 
sürdürülmesi dileğiyle Dil Bayramı'mızı da 
kutluyorum. Dilinde üstünlüğe erişememiş 
bir milletin kültür bakımından da gerçek 
bir üstünlüğe erişemeyeceğini hatırlarda 
tutmalıyız.” 


TBMM Başkanı Cemil Çiçek açış 
konuşmasında Türkçenin Anadolu'da 
75 milyon, dünyada milyonlarca insanın 
konuştuğu temel iletişim aracı olduğunu 
belirtti ve “Bizi millet yapan, tasada ve kı- 
vançta buluşturan ortak hafızamızdır. O 
açıdan millidir, milli kültürümüzün oluş- 
masını sağlayan en önemli unsurdur.” dedi. 
Ancak bir medeniyet, kültür ve sanat dili 
olan Türkçeyi eğitim, edebiyat, sanat, si- 
yaset ve sokakta çok göremiyoruz tespiti- 
ni yapan Çiçek, dilin bozulmasıyla kimlik, 
kültür ve irfanın da bozulacağını dolayı- 
sıyla sokak hayatı ve cemiyet ilişkilerinin 
bozulacağını, değerleri yerine koymakta, 
kuşaklar arası köprüyü, uyumu, iletişi- 
mi kurmakta zorlanılacağını kaydetti ve 
sözlerini şöyle sürdürdü “Kuşaklar arası 
yabancılaşma artar. Bugün yaşanan odur. 
Fuzuli'yi, Baki'yi, daha kötüsü Yahya Ke- 
mal ve Mehmet Akif'i anlamaz, bilmez 
hale geliriz. Milli Mücadelemizin sesi ve şa- 
iri olmuş bir ismi anlamakta zorlanıyoruz.” 
Böyle olunca kültür açısından eksik, iyi 
yetişmemiş nesiller görüldüğünün altı 
çizilen konuşmada siyasette de doğru ve 
düzgün bir dilin kullanılmadığı kaydedil- 
di tüm bunların konuşamayan, polemik 
yapan, kavga eden, çözüm üretemeyen 
gençleri ve siyasetçileri doğurduğu be- 
lirtildi. Dilimizin gelişmesi; demokrasiyi, 
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iletişimi ve kültürü de geliştirecektir, bu 
hepimizin ortak sorumluluğudur, daha 
fazla dile, edebiyata ve kültüre ihtiyacı- 
mız var diyen TBMM Başkanı, kanun- 
ların ve Anayasa'nın dili konusundaki 
tespitlerini ve yürüttükleri çalışmaları 
aktardı. 


Açış konuşmalarının ardından Prof. 
Dr. Zeynep Korkmaz “26 Eylül'ün Türk 
Dili Tarihindeki Yeri”, Prof. Dr. Hamza 
Zülfikar “Terimler Açısından Türkçede- 
ki Yabancılaşma” başlıklı birer konuşma 
yaptı. Dinleyiciler bir yandan Türk dili- 
nin tarihidönemlerinden bugüne dönüm 
noktalarının üzerinde duran aydınlatıcı 
bir konuşmayı Prof. Dr. Korkmaz'dan di- 
ğer yandan da günümüz sorunlarına te- 
rimler bağlamında değinen ve Türkçenin 
olanaklarını serimleyen bir konuşmayı 
da Prof. Dr. Zülfikar'dan yani konusunun 
iki büyük hocasından dinleme imkânını 
buldular. 


Öğleden önceki bölümün ardından 
altı salonda gerçekleştirilen Kurultay otu- 
rumlarına geçildi. VII. Uluslararası Türk 
Dili Kurultayı'nda program, oturum ko- 
nularını tematik olarak salonlara bölen 
bir düzende hazırlandı. Katılımcıların da 
dikkat çektiği gibi bu düzen dinleyicile- 
rin oturum seçmesini kolaylaştırırken 
salonlar arası dolaşmayı da en aza indir- 
di. Yine de dinleyicilerin Türk dil bilgisi 
ve dil bilimi araştırmaları, karşılaştırmalı 
Türk dili araştırmaları, köken bilgisi, ağız 
araştırmaları, Türk sözlükçülüğü, terim- 
ler, bilgisayarlı dil bilimi, Türk işaret dili, 
Türkçenin yabancı dil olarak öğretimi, 
farklı disiplinler açısından Türk dili, dil 
ilişkileri, edebi metinlerin dili, TDK ve 
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Türkoloji tarihçesiyle ilgili araştırma- 
lar, yazım ve anlatım sorunları, Türk dili 
araştırmalarında yöntem sorunları gibi 
konularda sunulan 206 bildiri arasından 
seçim yapmakta güçlük çektiği görüldü. 
Salonlarda yer bulmanın zor olduğu, bil- 
dirilerin ardından çay ve yemek aralarına 
taşan tartışmaların yaşandığı yoğun bir 
kurultay haftası, Ürgüp-Göreme bölgesi- 
ni kapsayan bir gezi ile tamamlandı. 


Kurultay'da Prof. Dr. Imre Baski, 
Lâszlö Râsonyi'nin derlediği ve vefa- 
tından sonra Prof. Dr. Imre Baski'nin 
yayıma hazırladığı Türk Şahıs Adları ki- 
tabını TDK Başkanı Prof. Dr. Mustafa S. 
Kaçalin'e takdim etti. Bu değerli eserin 
yanında özellikle yurt dışından gelen bi- 
lim adamlarının ülkelerinde basılan pek 
çok değerli eseri de Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesi'ne armağan edildi. Türk 
Dil Kurumu da tüm yayınlarını Kitap 
Satış Aracı aracılığıyla bilim adamlarının 
dikkatine sundu. 


27 Eylül günü gerçekleştirilen de- 
ğerlendirme oturumu ise bundan son- 
raki Kurultay'a ilişkin çok önemli veriler 
içeriyordu. Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Yönetim Kurulu Üyesi 
Prof. Dr. Recep Toparlı'nın başkanlı- 
ğında düzenlenen kapanış oturumunda 
bütün katılımcılar adına Prof. Dr. Kemal 
Eraslan, Prof. Dr. Ahmet Bican Ercila- 
sun, Macaristandan Dr. Hakan Ayde- 
mir, Yrd. Doç. Dr. Özlem Deniz Yılmaz, 
Macaristan'dan Prof. Dr. Imre Baski, 
Ukrayna'dan Prof. Dr. Ayder Memetov, 
Çin Halk Cumhuriyetinden Yrd. Doç. 
Dr. Ba Batubayaer görüş ve önerilerini 


dile getirdi. 


GÜNDEM 


Yrd. Doç. Dr. Özlem Deniz Yılmaz 
eskiden gelenekten sapma olarak nite- 
lendirilebilecek alanlarda çalışmaların 
yer aldığı kurultayı kalıpların kırıldığı bir 
toplantı olarak değerlendirdiğini söyledi. 
Dr. Hakan Aydemir ise genç Türkologlar 
için kurultayların taşıdığı anlama dikkat 
çekerken Avrupa'da Türkoloji'ye olan 
ilginin azaldığını ancak Türkiye'de ça- 
lışmaların giderek arttığını ve geliştiğini 
bu toplantılar aracılığıyla gördüklerini 
belirtti. 


Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun ve 
Prof. Dr. Kemal Eraslan ise ortak nok- 
talarda buluşan eleştirilerini aktardılar. 
Salon sayısının fazlalığının bildiriler üze- 
rine değerlendirme yapmayı olanaksız 
kıldığını, bildiri sayısının fazlalığının ise 
meselelerin derinlemesine ele alınma- 
sına imkân vermediğinin altını çizdiler. 
Prof. Dr. Eraslan daha az sayıda bildiri- 
nin yer aldığı toplantılar düzenlenmesi 
ve ileri sürülecek görüşlerin not edilerek 
tebliğlerin bu gözle yeniden ele alınma- 
sının gerekliliğini vurgulayarak böyle- 
ce “Üstünde daha geniş durmakla konu 
aydınlanabilir ve bize faydalı, aydınlık 
bir yol gösterebilir.” dedi. Konuşmaların 
sonunda söz alan Türk Dil Kurumu Baş- 
kanı Prof. Dr. Mustafa S. Kaçalin, Kuru- 


mun bundan sonraki toplantılar için ön 
gördüğü ilkeleri aktardı. Kongrelerin 
eskiden meslektaşların tanışma mekânı 
olduğunu ancak günümüzde buna gerek 
kalmadığı için kongrelerin hantallaştığı- 
nı ifade eden TDK Başkanı, önümüzdeki 
dönemde konulu toplantılar yapılacağını, 
bildirilerin tam metinler üzerinden de- 
gerlendirileceğini ve böylece konusunda 
yetkili bilim adamlarının Türk dilinin 
çeşitli alanlarına dair meselelerin enine 
boyuna tartışmasına imkân sunulacağını 
belirtti. 


Değerlendirme oturumunda gerek 
Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'un gerek 
Prof. Dr. Kemal Eraslan'ın üzerinde dur- 
dukları bir konu da Türk kültür merkez- 
lerindeki yazma eserlerden yeteri kadar 
faydalanılamaması idi. Prof. Dr. Mustafa 
5. Kaçalin bu noktada da Kurumun mad- 
di yönünü düşünmeden hareket ederek 
yirmi kadar ulaşılması güç kitabı basacağı 
bilgisini verdi. 

Prof. Dr. Kemal Eraslan sadece bu 
Kurultay için değil bu tür bütün top- 
lantılar için hem düzenleyenler hem 
de katılanlar için bir vazife tanımı yaptı. 
Olduğu gibi aktarıyoruz. “Problem orta- 
ya koyan bildiriler az, daha ziyade bilgi 
aktarımı şeklinde oluyor tebliğlerin büyük 
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bir kısmı. Hâlbuki kongrelerin birinci dere- 
cede görevi ya bir problem ortaya koymak 

yahut bu problemin veya daha evvel ileri 

sürülmüş bir açıklamanın yanına yeni bir 
yorum getirmektir. Bilgi elde edilebilecek 

bir konuşma bence biraz mahsurlu. Çünkü 

bu bilgileri elde etmek kolay. Ama problem, 
problem üzerinde düşünmek, probleme 

yeni yorumlar getirmek, bilinen yanlışları 
düzeltmek kongrelerin ve tebliğlerin asıl va- 
zifesi olmalı.” 


Türk Dili 


VIL Uluslararası Türk Dili Kurultayı 
bildiri sahibi bilim adamlarına Katılım 
Belgeleri'nin dağıtılmasıyla sona erdi. 
VI. Uluslararası Türk Dili Kurultayı'nın 
bildirileri CD hâlinde dağıtılırken bu 
Kurultay için bildirilerin kitaplaştırılarak 
yayımlanması süreci çok kısa tutulacak 
ve en kısa zamanda ilim dünyası bütün 
bildirileri toplu olarak görme şansına 
ulaşacak. 


Ayşe ALTINTAŞ 


